
2. lugu. ' Mn^5 kop. 1. anne 
x 

s a I s p 0 N 1 . 8 6 l n i k . u 

Sherlock Holmesi päevaraamat 
m^nnGmiii 

M ! l u 5 maa ja taeva vakel 

^u^Assdi Iiü^^as ^dlsilvek I^oliueL aknast ^väl^a r i^puwa 
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Her ra H o l m e s ! — herra H o l m e s ! " ^ . . . -
Sa lap r l i t s e in iku w a u a perenaine seisis pune t ama näoga 

kirjutuse t ua läwel . T a näost pa i s t i s kõige suureni ehmatus , 
n i i et Sherlock H o l m e s kirjntnse l a u a tagast imestusega ta otsa 
w a a t a s . 

„ M i s teil wiga on, p roua B o n n e t ? " küsis ta Te i l on 
just niisugune uägu, n a g u peaks l ähemal s i lmapi lgul terwe 
Loudoui peale kole vune tu s tu lema . Ku i teil midagi ütelda 
on, siis rääkige aga ju lges t i . " 

„AH, herra H o l m e s ! — S e e on päriselt h i rmns . — 
All on üks mees — T a — soowib teiega kokku saada." 
„Noh, m a ei saa aru, mi s selles nii h i r m u s on. S e d a 

tu leb ju sagedasti ette." 
„ J a jah, aga kuda see mees w ä l j a n ä e b ! " h ü ü d i s pere-

emani) oma käskija pilkamist t ähe lepanemata . „ T a riided on 
üleüldse merised, uägu t a h w a t a n u d ja ise ou ta uii jõuetu, et 
maewal t j a l a l seisab. 

„Kas m a lvõin teda sissetnlla laska?" l isas ta arglikult 
juurde. 

„Muidng i , emaud Vonne t . M a ei loõi praegu küll töö 
puuduse üle kaebada, aga mõni m i n u t jäeb selle iseäraliku kü-
lalise jaoks siiski weel üle." 

Pereemani) läks selle järele tnast lväl ja . — W a r s t i kõ-
lasiwad trepi peal koridoris rasked pikalised sammud. 

M õ u e s i lmapi lgu järele tuikus u m b e s wiiekümne a a s t a 
wanadnne , l ihtsais r i idis mehe kogu uksest sisse. N ä h a oli, et 
t a suure waewaga j a lgu l i igutas . NäoS ei o luud iveretilkagi, 
ühe sõnaga, surm näh t i oma kauba temaga juba ä ra te iuud 
olema. Ähkides l auges ta lähema tooli peale, mida Sherlock 
H o l m e s temale ette lükkas. N ü i d aga oli ta jõud ka otsas. 
P e a l anges wäs innl t kuklasse, kuua r iuuus t waewane h inga-
mine kuu ldus . 

Sherlock Holmesi päewaraamcit 2 lugu. 1. 
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Sherlock Holmes loaatas teraselt sisse tu lnud haiget meest 
ja ta nägu läks tõsiseks. 

„Rut tu , Harry, kutsu mõnda arsti s i ia!" ütles ta oma 
abilisele, kes akua naja le toetades söualausumata seuni pealt 
waatas . „ P a l u tohtrit Grissithi siia tulla, tenia kliiuik on üle 
uulitsa meie wastas . Ole aga usin!" 

Harry Taron nikutas peaga ja oli warSti tuast kadunud. 
Sherlock Holmes lvõttis mahe a ja l seina kapist pudeli 

waua Madeira wiiua lvälja, täitis sellest ühe klaasi ja w a l a s 
haigele suhu. 

Tuline miin tegi oma tööd. Mõlemate kätega tooli 
käetugidest kinni haarades püidis wõeras mees ennast püst i 
ajada, kuid see käis üle ta jõuu. Walusa hoigamisega langes 
ta jälle tooli peale tagasi. S u u liikumisest wõis arwata, et ta 
rääkida tahtis, kuid jõnade asemel kuuldusiwad ainult mõued 
arusaamata hüided. 

Salapolitseinik tegi wõera niehe jaki ja westi eest lahti 
i lma et ta seal juures ühtegi haawa oleks leidnud. Alles siis, 
kui ta riided kõik maha lvõttis, silmas ta selja peal, weikse aga 
wäga sügama haawa. 

„Ahah, siit on rewolwriga sisse lastud," pomises salapo-
litseinik iseenesele. „Pank on õige ligidalt lastud. Nii pa l ju 
kui mina Mes t aru saan, läheb haaw wiltu joones ülemalt alla 
poole. Näitab, nagu oleks keegi temale kuuli järele saatnud, 
kui ta treppi mööda alla jooksis. 

Ahah, juba teie tuletegi tohtri herra," ütles ta meikese 
isaudale mastu astudes, kes Harry saadetusel tuppa tul i . 
„ M u l ou siin üks haige, kes mäga teie abi tarmitab." 

Arst pani meikese kastikese, mis tal käes oli, laua peale 
ja läks tasakesti rögisema haige juurde. 

, ,Ma kardau, et minu abi sim juba hilja ou," ütles ta 
pärast haige läbimaatamist tasakesi Holmesi mastu. „Kuul on 
õlade mahelt sisse tnnginnd ja kopsust läbi läinud. S i i n ei 
ole enam midagi parata- Peale selle, on mäga pal ju merd juba 
ära jooksnud, nii et enam kndagi aidata ei saa. 

„Seda ma ka mõtlesin," kostis Sherlock Holmes. 
Kana ta meel mõib elada, tohtri herra?" 
Arst kehitas ölasid. „Minu armamise järele mõib ta elu 

meel ainult mõui minut kesta, 
„Ka§ ta meel meelemõistusele tuleb?" 
„Waemalt, mõib olla siis, kui^selleks kunstlikka abinõuusid 

tarmitada." 



„Kas teil on niisugust rohtu ühes?" küsis salapolitseinik. 
Tohter Grissithi näi tas weikese kastikese peale. 
„Teie abilise seletuse järele arwasin ma kõige paremaks 

oma küsi-apteeki ühes wõtta." 
„Hülva,- tehke siis wiibimata, mis lvõite. Tingimata on 

tarivis, et haige weel kord meelemõistusele tuleks." 
Arst wõttis kastikesest weikse klaasikese, milles pruunikas 

wedelik oli. Sellest laskis ta mõne tilga haawatud mehe suhu. 
Peaaegu kohe uäi tas rohi oma elustawat tegewust. 
Lõõtsutaw, lühikene hingamine jäi rahulisemaks. Pikka-

misi tõstis haige wiimaks pea üles ja laskis silmad ühe juu-
res seiswa pealt töise peale käia. 

Aega mööda nähti ta ka omast praegusest seisukorrast aru-
saama. 

Sherlock Holines as tus tale ligemale. 
„Teie olete kuriteo ohwiks langenud ja tahtsite mulle sel-

lest j u tu s t ada?" küsis ta. „Wõib olla tahtsite mind omale appi 
kutsuda?" 

Haawatud mees tegi käega eitama tähenduse. 
„Ei — ega ma sellepärast ei tulnud," rääkis ta jaokaupa. 

„Minule ei mõi enam keegi aidata. Teie juurde tuliu ma töise 
põhjuse pärast. — S u u r kuritöö on plaanitud, — kelmistükk 
ilmastuta inimeste mastu — neid peate teie peastma." 

Sherlock Holmes waatas teraselt surija silmadesse. 
„Kes ueed kurjategijad ou, kelledest teie räägite," nõudis 

ta, „ja millal see kuritöö peab sündima?" 
„Järgmisel ööl, kuid teie ei tea weel kõik. Neudel on 

weel üks teine nõuu. — Teil enesel, herra Holmes, on ka häda 
ohtu karta. — Nad tahawad teid peidupaika meelitada ja — 
aratappa." 

Waewal t arnsaadaw naeratus jooksis üle salapolitseiniku 
kõhna näo. 

„Ma arlvan, et selle plaani kordasaatmine, mitte nii kerge 
ei saa olema," ütles ta knimalt. 

„Teie ei ole aga iseenese üle weel midagi teatanud, .ttuda 
teie nimi on, mu herra, ja niis põhjns sundis teid mind kur-
jategiate eest hoiatama?" 

Haawatud mees ei pannud neid küsimisi tähelegi. 
„Olge ettewaatlik," sosistas ta tuugiwalt . „Teie waeu-

lased ei tunne halastust. Hädaoht on lähemal, kui teie arwate. 
i* 
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— J u b a täna peab see sündima. — T ä n a õhtul — Teie saate 
ühe kirja — mis teid Colcheri uulitsale kutsub. — S e a l — " 

„Colcheri u u l i t s ? " hüidis Hurry Taxon imestades. „Kas-
selle uulitsa uimi ei olnud telegrammis, mis teie täna saite, 
herra H o l m e s ? " 

Salapolitseinik tahendas käega wait olla. Si iski see lü-
hike eksitus,"mis Sherlock Holmesi sundis oma tähelepanemist 
haige pealt ära pöörma, tegi ka selles suure muudatuse. Haige 
mehe kahwatannd suure habemega nägu läks siniseks. N ä o 
jooned kiskusiwad wiltu ja otsaesise peal seisis külm higi. 

, M a r s t i on lõpp!" ütles tohter Griffith. 
Arst i l oli õigus. Mees sirutas Peagi liikmed wäl ja . — 

Riunust tul i weel sügaw ohkamine ja siis langes ta keha tooli 
peale kokku. — T a oli suruud, enne kui Sherlock Holmes teada 
sai, kes ta oli, ehk missugust i lma süita inimesi ta kaitsema pidi. 

Kinni s.irutud humedega waht is salapolitseinik surnu 
peale. 

„Meie peame politseile teadust saatma," ütles tohter 
Grifsith mõne minut i waitolemise järele. 

Salapolitseinik ei kostnud aga selle peale midagi, i S õ n a 
lausumata hakkas ta surnu riideid läbi otsima. Kuiö ta waew 
oli as ja ta . Kõik taskud oliwad tühjad. E i olnud passi ega 
ühtegi paberit, mis ilmast lahkunud mehe kohta mingit seletust 
oleks wõiuud anda. Ka pesu oli ilma ühegi märgita . 

Käed r iuna peal kõndis Sherlock Holmes paar korda 
tuas edasi ja tagasi. 

„Tarivis on mõneks päewaks politseile teadaandmist edasi 
lükata, tohtri herra," üt les ta. „ I õ t t ütelda käib see seaduse 
was tu , seda tean ma küll. Aga selleks on mull oma jagu 
põhjust. 

„Teie ise kuulsite selle mehe sõuu. Londoni kelmid 
tahawad nut kuritööd korda saata. M u u d ei tea meie midagi. Kes 
need kelmid on ja kus nad elawad, seda kõik on lvecl t a rwis 
selgeks teha. 

„Ühes niisuguses l iunas , nagu London, on see kui mirte 
wõimata, siis wähemalt wäga raske, kus tuhaudeid ja tuhan-
deid mitmesuguseid kelmisio ni isamapaljudes peidupaikades 
w a r j u l on. 
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S i i sk i katsun m a seda ü l e s a n n e t t ä i ta ja ta :võib mul le 
a i n u l t siis korda m i n n a , kui selle mehe surm uatukeseks a jaks 
sa la jasse jäeb ." . 

„ M a p a l u u teilt sellepärast j ä rg imis t : " ü^les ta ennast 
a r s t i poole pöördes. „Wõtke teie suruukeha mõneks päelvaks 
enese juurde kliiuikusse, audke temale seal üksik tuba ja tehke 
kõik m i s t a rwis , et igaüks su ruu t raskelt haigeks peaks, kes 
oma peal t t oa s põdeda soowib." 

Toh te r Griissithile ei u ä i t a u u d ettepanek mit te meeldin.^ . 
„Ni isuguue l u g u a u u a b oma oma jagu mõte lda ," kostis 

ta wi iwi tades . „Kui politsei sellest teada saaks, siis oleks 
m u l sellega suur t pahaudus t oodata ." 

„Kul l m i n a selle eest muretsen, et teil midagi karta ei 
ole. M u i d u g i ou m i n u p a l u e natuke iseäralik, kuid, tenia ka-
ruliku Põhjuse pärast , loodau ma , et teie teda mit te tagasi ei 
lükka. Teie teate, ma ci ole nut te t ä n a m a t a . P raeguse l 
korral oleks m a w ä g a r õ õ m u s , kui ma teie wa^ tu tänul ik 
wõiksin olla." 

Arst ei w i iwi t anud kauem. 
„Hea küll," ü t les ta. „ m a saadan kaks meest kanderaa-

miga siia. M a tean , et Sherlock Ho ln ie s midagi i lma põh-
juseta ei tee." 

„ S e e on w ä g a t ä h t j a s , et teie haiged ja n i i pa l j u kui 
wõimalik, ka kliiniku teeni jad nut te ei teaks, kuda l ugu 
selle „haigcga" ou. .Hui päewajooksul keegi tema terwise järele 
peaks küsima, siis saatke mulle kohe sellest teadust. 

Arst nokntas peaga rahulolemiseks. 
Sherlock H o l m e s wah t i s mõne sekundi käsi õerudes enese 

ette. S i i s wöt t i s ta kirjutuse l aua pealt t ä n a hoomikul too-
dud l inna- te legrammi ja luges ta sisu üle. 

Her ra Holnies , Vackeri uu l i t s . 
„Hädal ise a s j a pärast , milleks m u l teie n õ u u 

„ja abi t a r w i s on, olen m a Loudouisse sõitnud. 
/ , W ä g a ' t ä h t j a s p õ h j u s takistab mind aga teie juurde 
„ tu l la . O o t a u teid sellepärast, teie whtuse peale 
„ lootes, t ä u a õhtul kell 9 enese juurde. M i n u 
„adress o n : V e t h n a l Green, ColGer i iml . ur . 59, 

Viole t C l a y t o n . " 
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„Tõe poolest, sul oli õigus, Harry," ütles Sherlock Hol-
mes. „Nüid tuleb mul meelde, et ma juba esimest korda 
lugedes selle telegrammi sisu imeks panin. Muidugi teada ei 
nõua keegi niisugusel korral kes teab, kui sorawat kirjawiist, 
aga praeguses telegrammis on siisgi nii pal ju üleliigseid as ja ta 
sõnu, et päris Violet Clayton pal jn osawamalt oleks kiritt-
t a n n d . " 

„Kas teie siis tunnete mõnda selle nimelist naisterahwast?" 
küsis Harry. 

„ J a muidugi, mn pocg! See on üks paruni proua, kes 
enamis t i alati J r i m a a l omas mõisas elab. Mõni aas ta ta-
gasi olin ma temale weikese jnhtnmise juures abiks ja sellest 
ajast saadik peab ta mind omaks nsaldnse meheks." 

„Kahklemata on see lngn kelmidele teada ja sellest wõib 
arwata, et nad ka mnlle initte wäga wõerad ei wõi olla. 

„Noh, seda wõime jll warst i teada saada. P raegu on 
kolmweerand kaheksa peal," lisas ta kella waadates juurde. 
TariviS rutata, kui õigeks ajaks täheudatnd kohalejõnda tahan." 

„Teie tahate ikka minna Colcheri uulitsale, herra Holmes 
sellest hoolimata, et teid seal hädaoht o o t a b ? " 

„Tingimata pean ma seda tegema. Ara sellepärast üh-
tegi nii hirmnnnd nägn tee. M a ei nsn mitte, et seal nii 
wäga kardetaw hädaoht ähwardab ja kui ka on, mis sellest? 
Salapolitseinik ei tohi selle järele küsida. J u s t sellepärast, et 
ma hädaohtu tean, ei tohi ma seda juhtumist, kus ma oma 
salajaid waenlasi tnndma õppida wõin, käest ära laska minna. 

,,Kui see seal," ta nä i tas käega surnu peale, „mitte ei 
oleks seletanud, mis mind Colcheri uulitsal ootab, siis ei oleks 
ma wistist muud midagi teinud, kui telegrammi lihtsalt kõr-
wale wisanud. 

„Kas teie selle peale kindel olete, herra Holmes," küsis 
Harry Taxon, „et see mees teile õigust rääkis? Wõib olla, et 
ta ise nendega ühes seltsis oli, knda ta mnidn nende plaani 
nii selgesti wõib teada? Wõib olla, et ta nendega kndagi 
tülisse läks ja ainnlt sellepärast siia tuli, e t — " 

Sherlock Holmes pani käe oma noore abilise õla peale. 
„ S a põhjendad oma arwamisi kaunis hästi, Harry, seal 

juures teed sa aga seda sama wiga, mis suurem jagu polit-
seiametnikknsid teeb. Need oskawad ka wäga hästi üht mõtte lüli 
teise külge seada, sellest hoolimata, kas kõige esimene põhjus, 
kust uad peale hakkasiwad, ka õige on wõi mitte. 



,„Kui sinu tähelepanemise anne rohkem har junud oleks, 
siis ivõiksid sa esimesel silmapilgul selle auusa, kawaluseta näo 
peale waadateS arnsaada, et ta omanik iialgi seaduse was tu ei 
wõi eksida. W a a t a kord ometi surnu n ä g u - M i s ameti m e h M 
sa seda meest pead 

„Wõiks a r m a t a . e t ta lihtne linnakodanik on," kostis 
H a r r y natukese mõtlemise järele. 

„See w a s t n s meeldib innlle juba natuke rohkem, ehk ta 
küll ka weel mitte täitsa õige ei ole. M a a rwan sngn rohkem 
teadwat ." 

„Meie külaliue, kes nii kurwal wiisil surma sai, on mees 
kellel ehk küll weike aga kindel sissetulek oli. T a elas kõigest 
ilmakärast tagasi hoides kainelt ja rahulikult. 

„Sellest hoolimata, et ta l peaaegu haritud inimese nägu on, 
on ta omas elus wist küll mäga wähe maimuga töötanud. T a käte 
peale waadates ivõib arwata, et ta l omas elus köiedega Palju tege-
gemist ou olnnd. Meremees ei ole ta aga siiski mitte, nagu 
sa ehk wahest arwad. Sel le kohta puudiüvad kõik töised tun-
demärgid. 

„Ahah, tohter Grissithi mehed tnlemad juba raamiga. 
Har ry ole nendele ka abiks, et nad rntemine oma tööga mal-
mis saaksimad. 

Ühtlasi ütle emand Bonnetile, et ta midagi süia ninretseks. 
M u l on weel midagi teha ja sinu jaoks jäeb ka üks osa üle. 

2. p e a t ü k k . 

2o>chm uuIMa! 
Weike Methodist l kiriku torni kell Backeri nnli tsa nurga 

peal kuulutas para jas t i kaheksat tnndi, kui üks pikk kuiwetannd 
lnees salapolitseinikn korterist wäl ja tul i ja aeglaselt P o r t m a n 
S q u a r e poole edasi lontis. S e e oli Sherlock Holines, kes 
enuast sugugi muutnud ei olnud. T a oli enesele a inul t pika 
mus t a mant l i selga tõmmanud, mis peaaegu maan i u laras , 
kuua kõrge, ülestõstetud krae ta nägn suuremalt jäolt mar ju s 
hoidis . 
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M õ n i silmapilk pärast seda awa t i uues t i sellesama kor-
teri uks ja sealt l ipsas H a r r y Taxon w ä l j a . Natuke m a a d 
ukse juurest ara m i u u e s s i lmas ta toredas ri ides meesterahwast . 
kes töisel pool uul i t sa t l a t e rna post i all seisis. 

Ehk küll juba Oktobri kuu oli kandis t ähenda tud mees 
hele-halli suwe pal i to t . T a uüht i suure hoolega paberossi 
sui tsema panemisega amet i s olewat. 

H a r r y Taxon i silmist ei l ä iuud see mit te mööda, et wõe-
r a s mees wahe tp idamata Serlock Holniesi järele waht is , kes 

j u b a l ähema uul i tsa n u r g a taha ä r a kadus. 
N ü i d alles läks mehel l a te rna all korda oma paberossi 

põlema p a n n a . Paksu suitsu pi lwi suust w ä l j a laskes läks ta 
uul i tsa teise otsa poole, mitte Serlock Holmesi järele, edasi. 

E n n a s t m a j a d e w a r j n l hoides läks H a r r y Taxon tasa-
kesi n a g u mari, t ema järele. 

K u u l u s salapolitseinik oli wahe a j a l P o r t m a n S q u e r e 
juurde jõudnud . S e a l wõt t i s ta omale woorimehe, kellele ta 
ta tarivil iku juhatuse aud i s . 

U m b e s t u n n i a j a sõidu järele, läbi terwe hommiku poolse 
Loudoni , pea t a s woorimees omal eesmärgi l . Sa lapol i t se in ik 
a s t u s waukri peal t m a h a ja läks jalgsi edasi. 

Colcheri uul i tsal , kus ta praegu oli, on meel wähe ma-
jasid. Uuli tsa ää re s tu lewad sagedasti t üh j ad platsid ette, mida 
kõiksugu prügi wä l j ameo kohtadeks tarwitadakse. 

J a lg t eede l oli wäga wähe inimesi ja needgi olid enamis t e 
kehwas ri ides. 

Sherlock H o l m e s jäi üksikn kolnlekordie m a j a ette seisa-
t a m a . Kn i ta r i i t tn ümber waadateS nägi, et kedagi ivõerast ligi-
dal ei olnnd, a s tuS ta kärmesti kotta. W a e w a l t oli raske wöö-
nise uks tema taga kinni l ä inud kni ta ime ru t tu oma m a n t l i 
m a h a wõt t i s ja tõisi pidi jälle selga t õmbas . O m a ülekuue 
suurtest laskudest t õ m b a s ta ükstõise järele tumedat karwa pika 
habenie, panika, mõned wärwi - pliiatsid ja käsipeegle iväl ja . 
Na tn lese a j aga oli ta ennast nende as jade abil ehi Londoni 
l i nna woorimeheks ü m b e r m n n t n u d . Üksgi poleks teda selles 
m u u d a t u s e s wõinud ä ra t unda . 

Sherlock H o l m e s läks t reppimööda üles . Töise korra peale 
jõudes s i lmas ta kohe ukse peal nimekaarti , mille peal Violet 
E l a y t o n i n imi seisid. 

Oda ioas i i küll on need kelmid oma a s j u õ i e n d a n u d / ' r ää -
kis salapolitseinik iseenesele. „Ühe mõistliku ukie sildi oleks nad 
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ju ometigi wõinud muretseda. M i n u teades ei oleks see pa-
ruu i p roua kohta mit te p a l j u o luud . " 

T a t õ m b a s kella, mille heliu selgesti kuulda oli, kuua t u a s 
euuast keegi ei l i i gu tauud . Kili uatuke aega mööda läks, kõ-
l i s t a s H o l m e s töist korda, kuid ui isama a s j a t a . 

„ Ä h a ! I s a n d a d ou ette ^vaatlikud. N a d ei soowi m u u d 
kedagi sisse laska kui a i uu l t „ohwri t a l le / ' W õ i b ka olla, et 
nad midagi haisu uiuasse ou saauud. S e e oleks mulle koguni 
w a s t u meelt . Katsume meel k.nd õnne ." 

Nende sõnadega kõlistas ta uuest i , mille peale keegi kõr-
w a l olewa korteri ukse a w a s . 

„Läwel seisis w a u a l d a n e naes t e r ahmas , kelle sasis juuksed 
pea rät ikuga kinniseotud olid. 

„KaS see mõne õige töö on, et teie niiwiisi auusate ini-
meste uue rahu rikute !" hüidis ta moorimehe riides meest kahk-
lnsega waadeldeS! W o i ehk oletegi teie see külaline, keda p roua 
C l a y t o u o o t a b ? Teie ei uäe aga seda moodi w ä l j a . " 

Woor imees tegi natuke pahase näo . 
, O l e n inuidugi see odctaw külaline, madan l , " kiuui tas ta . 

„ I g a ü k s ei mõi jll sabakuube ja lvalget kaelasidet kauda. — 
P r o u a ei ole wist kodus?" 

„(5i ole. P r o u a C lay ton läks natnse a j a eest tvä l ja . " 
T a j ä t t i s aga wõtme mit iu kätte ja p a l u s teid seni kana 

tema korteris oodata . 
„ W a r a s t a d a sealt suuremat ei olegi," lisaS ta lveel põl-

g a w a l t juurde. „ M a ar ioan, et lvõtme ikka wõin teie kütte 
anda , kas teie tõesti seeoodetud külaliue olete tvõi mitte. Neude 
sõnadega t õ m b a s ta taskust wõtme w ä l j a ja aud i s Sherlock 
^o l tues i kütte, kuna ta ise oma korterisse tagasi läks. 

„Lugu läheb itka segasemaks," l ausus salapolitseinik ust 
laht i tehes. NaeSterahwal , kes mind sisse laskis ou siiski õi-
gus . W a r a S t a d a siit ei oleks küll midagi . T u a d uäikse peaaegu 
t üh j ad o lema." 

K u i ta wälimise ukse euese taga lukku oli keeranud läks 
ta eeskojastläbi e lu tuppa , kustkaunis hele walguS Pais t i s . Ka sel-
les ruuiu iS oli kehwa tua kraanr, üks nahaga ü l e tõmmatnd 
sohlva, laud, mille peal Pet ro leumi l amp põles ja kaks tooli. 
T u a l oli üks aiuuke akeu, mille ees kaardiuate asemel tükk rii et 
r i ppus . Sherlock HolmeS lükkas iviimast natuke tormale ja loaataS 
iväl ja . 

N i i Pa l ju kui läbi Pimeduse pais t iö n ä i t a s akna ees n a g u 
mul las t n a l l , u m b e s raudtee altise sarnane kõrgei'duS õleni a 
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Mullast walli taga oli tükike heinamaad, mille serwas jälle uued 
majad paistsiwad. 

Sherlock Holmes laskis eesriide niaha ja a s tus akna 
eest kõrwale. 

„Üht karutükki uad siiu ikka mõtlewad mängida, rääkis ta 
iseenesega," „aga ma ei saa meel aru missugust. 

Kui nad anarhist id oleks, siis wõiks arwata, et nad siia 
kuhugi põrgu masina wõi mõne m u u saruase ilusa mängur i i s ta 
ärapeitnud on, mis mind ja tõisi m a j a elanikkusid läheinal sil-
mapi lgul õhureisile wõiwad saata. P a r e m on järele waadata . 
T a wõttis laual t lambi ja käis kõik ruumid läbi. Terwes kor-
teris ei olnud rohkem kui kaks tuba ja eeskoda. Tõiue tuba 
oli koguni tühi. 

Pommisid ei ole knsgil näha, lausus Holmes esimesesse 
tuppa tagasi tulles. E i ole midagi teha, ootame ära mis tu-
leb. M u l aega on. 

T a wõttis taskust oma piibu wälja , Pani selle suitsema 
ja wiskas ennast siis sohwa peale pikali, eeskoja ust, mida ta 
natuke praokile oli jä tnud, alat i silmis pidades. 

Nii wiisi läks tükk aega mööda. T u p p a kogus Hol.nesi 
piibust hulka suitsu. Korraga tõst is salapolitseinik pea üles. 
T a terane kõrw oli alt koridorist kohinat kuulnud. 

Nagu kass ru t t a s ta tasakesi eeskoja wälimise ukse juurde ja 
waa tas wõtme haugu läbi wäl ja . 

Trepi peal uägi ta tu t tawat meesterahwast ukse pealset 
nimekaarti lugewat. > 

Sherlock Holmes tegi ukse lahti. 
„Tule aga pealegi sisse, Har ry ," ütles ta, „kui sa kord 

juba siin oled, ehk ma küll sulle käsku andsin mind w ä l j a s 
uulitsa peal oodata." 

„Kuda lugu ou, mis sa oled seni teinud?" küsis Holmes, 
kui Harry tuppa oli tu lnud. 

„Kõik ou tehtud nagu teie käskisite herra Holmes ," kos-
t is Harry Taxon. „Kõik oli nii, nagu teie arwasite. Meie 
maja juures oli üks noormees wahi peal, kes kohe, niipea kui 
teie ära läksite, ka oma teed läks. 

„ S a ei lasknud teda muidugi silmist? 
„Ei, m a läksin temale pikkamisi järele. T a kõndis kuni 

Oxsordi uulitsani ja sõitis sealt maaaluse raudteega kuni Zar-
ringdoni uulitsaui. Sel le peale a s tu s ta natukeseks ajaks õlle 
poodi sisse ja sõitis siis omnibusvga Liverpooli waksali. Wak-
sali ees tuli temale üks töine mees waStn, kelle nägu ma mitte 
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hästi näha ei wõinud, sest et ta punast siidi rätti käega was tu 
nägu surus, nagu oleks ta l suur hamba walu. 

Umbes kümme minnt i t ajasiwad mõlemad mehed uul i t -
sal ju t tu ja läksiwad siis üheskoos waksali. M a käisiu kui 
wari ueude järele ja kuulsin, et nad piletid kuni St ra tsordi 
wõtsiwad. 

Sherlock Holmes kuulas kaslvalva põneiousega Harry 
seletust. 

„Wõi Stratsordisse wõtsiivad p i l e t i d k o r d a s ta pikkamisi. 
„ M i s kella a j a l M oli, H a r r y ? " 

„Seda on nüid umbes pool tuudi aega tagasi. S a l a p o -
litseinik! nägu läks ikka enam rahutumaks. T a seisis sügamas 
mõttes, pead ette poole hoides, nagu püiaks ta midagi kuulata. 

M ö u e silmapilgu järele kostis tõesti kusgilt nagu kange 
mür in kõrwu. — Sherlock Holmesi silmad hakkasiwad säden-
dama ja nagu iga kord, kui ta kurjategijate plaanist arn sai, 
pa inu tas ta pahema käega weikest sõrme nii et see naksatas. 

„Nii see ongi!" ütles ta läbi hammaste . 
„Wõrn kaelad! — S e e on nende mõte. — Tüh i korter 

— walgus ühes ainsas t n a s ! J a h , nüid ma saan a r u ! " 
Nende sõuadega wiskas ta onia mant l i seljast ära tooli 

peale ja wõttis üleknne taskust weikse m u s t a kastikese wäl ja , 
kust peeuike gummi toru niisamasuguse palliga maha r ippus. 

S ä h , pane see kastike akna laua peale eesriide taha ja 
lase riie jälle tagasi maha. 

Kuna Harry autud käsku täi t is r ipu tas Holmes paberi 
seest weikse metallist taldriku peale walget pulbrit ja pani seda 
enese ette laua peale. 

Wahe a ja l läks mür in ikka kõwemaks. Ka Harry sai 
nüid aru, et see raudtee rongi sõit oli. 

Mõned minutid läksiwad weel mööda. Holmes sesin lii ku-
mata Paigal, käega lõua otsa kinni hoides. 

Wiimaks hakkas nõrk tulekuma akna eesriiet wa lgns tam a . 
Akna ruutud põrisesiwad tasakesi. W a l g u s läks aegamööda ikka 
suuremaks kuni lõppeks rongiwednr suure mürinaga akna koha le 
jõudis. 

„See on Colchersteri öösine rong," sosistas sa lapol i t se i 
nik. T a peab St ra tsord is kinni." 

Waewal t oli ta neid sõnu lõpetanud, kui hulka peenike si 
kiwikeisi ja liiwa was tu akent lendasiwad Harry tahtis akn a 
juurde hüpata, kuid Holmes lükkas teda nii tugewasti . et t a 
toa keskele tagasi tuikus. 
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„Heida põrandale maha Harry" , käskis Sherlock Holmes 
ägedalt. „Si lmapilk, kui sull elu a rmas on. T a ise lükkas ühe 
kõrge seljatagusega tooli uii moodi lambi ette, et tooli mari 
akna eesriide peale lauges. S i i s wõttis ta laua pealt taldriku 
walge pulbriga ja katsus läbi eesriide, eunast seilia ivarjnl 
hoides, kas akua peale pautvd kastike soowirud kohal ja laskis 
euuast peale seda akna alla kõhuli maha. Käes aga hoidis ta 
taldrikut pulbriga ja põlewat tule tikku. 

S e d a kõik'jõudis ta mõne sekundiga ära toimetada, kana 
rongi wagunid weel ikka aknast mõõda weeresiwad. 

Korraga sündis midagi, mis Harryt , kes Holmesi käsu 
peale ka põranda peal kõhnldas, ära kohutas Akna eesriide 
taga wälkus tuli ja kärgatas püssi pauk. 

Keegi oli õige ligidalt aknast sisse lasknud. Akua klaasi 
tükid kukusiwad kõlisedes põraud.-lle. s e l s a m a l silmapilgul süü-
dis ka weel midagi uinud. Akua eesriie lükati kõrwale ja hele 
walgus täi t is umbes paar sekuudi aega terwet tuba. 

Sherlock Holmes tõusis maast üles. T a oli näost kahwa-
tannd aga ta silmist pais t is wõidu rõõm. „Nüid wõid jälle 
ülestõnSta Har ry , " ütles ta. „Hädaoht on möödas. Ta oli aga 
ligidal küll. 

P a g a n a pihta, m i s ' Pärast sa nii uskumata näo teed! 
Lngn on jn koguni lihtne. Nad tahtsiwad miud akna juurde 
meelitada ja siis mind rongi pealt sell a j a l kui ta aknast mööda 
sõitis maya laska. 

kelmide p laan ei olnnd mitte rnmal . Üks nendest wistist 
see, kellele sa knni waksali järele läksid, oli rongi esimeses wa-
gnnis, kuna töine arwamise järele siidi rätiga nrees. rongi taga 
otsas oli. Pä ras t seda kni esimene krnnsi ja liiwa unskamisega 
minu tähelpauemist akua peale tahtis pöörata, Pindis töine 
mulle läbi akna knnli mälestuseks saata. 

Laskja ei t rehwauud muidugi märki. Kuu l ou nagn ma 
näen tooli selja taguse sisse tunginud. Kelmidel oli kahtlemata 
teada, et raudtee siiu kohal kõw^riku teeb ja roug sellepärast 
aeglasemalt sõidab. Kurjategijad, kelledega meil praegu tege-
mist on, näikse ivaga osawad ja kawalad olema nii et edespldi 
weel rohkem ettewaatust ta rwis on. Nende praegnne kuritöö 
p laau ou pär is meistritükk. Kui ta korda oleks lä iuud , poleks 
keegi mõrtsukat ülesleiduud. 

T a ei ole jalagagi siin m a j a s ega siiu ligidal olnud. 
Seega ei oleks keegi ta jälgile wõinnd saada. Niisama poleks 
töised ma ja elanikud tema kohta midagi tunn i s t ada wõinnd. 
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M i s sellesse uaesterahwasse puutub, kes Claytom uime 
all selle korteri üüris, siis wõib selle peale kindel olla, et ta 
abilised teda juba ammugi marjule tal i tanud ja kõik jäljed ära 
kaotauud ou. 

,.Ma kardan ka seda, herra Holmes, lisas Harry tasa-
pisi juurde. „Tõtt ütelda, teame meie praegu ueudest iuimes-
-est just uiisama paljll kui ennegi. Meie siia tnlek ei toonud 
-neile midagi kasu. 

Sherlock Holmes waatas naeratades onra abilise otsa ja 
lõerns rõõmu pärast käsi. 

S a peaksid miud onietigi paremini tnndma, Harry ," 
itles ta ,ja selle juures kindel olema, et ma ettewõetut töö 
'a t ingimata korda saadan. M a tulin ju sellepärast siia, et 
>ma elu kallale kippujat tundma õppida. 

Ehk um küll^ise läbi akna teda silmitseda ei wõinud oleu, 
na selle asemel midagi muud teinud. 

Täuaue weike juhtumiue ou, uagu uäha, su pea koguui 
egi a jauud, Har ry , " lisas ta sõrmega mus ta kastikese peale 
oputades, et sa minu päewa pildi aparaati sugugi ei tuuue. 

„Onneks juh tus mul tarmilik osa magnesiat ühes olema, 
nille abil ma uii pa l ju walgust lvõisiu muretseda kui üles-
võtmiseks tarwis on." 

„Kui meie ka kelmi ennast kütte ei saanud, on meil 
cisgi tema pilt. See ou ka asi, millega tänaseks rahul 
M m e olla." 

Sherlock Holmes seadis Harry abil korteris kõik asjad 
alle endisele kohale ja läks ära. 



4. p e a t ü k k . 

jirskaäunuä kuberner. 
Onia korterisse Bokeri uulitsale tagasi jõudes hakkas 

Sherlock Holmes kohe Colcheri uulitsal üleswõetud pilti wal-
ui is tama ( i lmutama ' . 

Kuna Harry tema käsu peale kirjutuse toas ootas, läks 
salapoltseinik ise weikese kõrwalisesse tuppa, mida ta pimeduse 
ktmbriks sisseseadnud oli. 

J u b a mõne minuti järele tuli ta tähendatud tuast 
wäl ja niisket klaasi rnutukest käes hoides. 

„Tule siia, Har ry" hüüdis ta, „waata, kas sa tunued seda 
nieest? 

Harry Taxon waatas pildi pealt umbes 30 aastast mees-
terahwa nägu, mis lühikese habemega kaetud oli. 

„See isik on mulle koguni wõeras, herra Holmes," kostis 
küsita lv. 

„Hüwa, seda ma tahtsiu teada. Selle järele wõib ar-
wata, et sa täna õhtul mitte seda meest waksali ei saatnud. 

M i n a aga tunnen seda tükimeest küll. Sellest on mui-
dugi mõni as ta tagasi, kui mul temaga tegemist oli. T a n imi 
on Jack Evans . Teda ja weel kahte töist kelmi saatsin ma 
omal a ja l kuueks aastaks wangiroodu. Nad wöiwad sealt 
alles mõne nädala eest wäl ja tulnud olla. 

Need kolm meest wandusiwad mulle seekord kohtu saalis 
pärast otsuse kuulutamist kättemaksmist ja nagu näha, ei ole 
nad seda weeltänini ä raunus tanud . 

See on kindel, et tänane katse, minu eluküünalt ära 
kustutada, mitte wiimaseks ei jäe. Kuid sellepärast ei karda 
ma midagi. M a olen juba niisuguste asjadega har junud ja 
tean kuda ennast kaitseda. P a l j u rohkem kartust'on mul ühe töise 
inimese, ühe noore neiu pärast, kes aimatagi ei wõi, missu-
gune hädaoht teda Londonis ootab. See on J o h n Cunning-



— 17 — 

hami tü t ta r , T e m a isa j ä l j e ta kadumine tegi omal a j a l ter-
wel I n g l i s m a a l snur t kära. 

„Kui need kardetamad kelmid jälle wabad on, ega nad 
siis ka C u u u i n g h a m i tü t rega p a l j u n a l j a ei tee." 

„Kas see E v a n s C n n n i n g h a m i ärakadumise j uu re s süüd-
lane o l i ? " 

„ M u i d u g i , " kostis Sherlock H o l m e s . 
Sa lapo l i t se in ik wah t i s natuke aega enese ette maha . E n -

diseid juhtunust meeletnle tades ." rääkis ta natukese a j a pärast 
edasi." kui m a Jack Evans i kinniwõtsin ja wang i saatsiri, nä i -
tab mul le nü id nendesamade tegude järg t u l ema . .Kiu ma ei 
eksi. siis on meil tulewikus, u iu poeg. selle kurjategi jaga meel 
pa l ju waewa ja peamurdmis t . 

„ M a a rman , et see mit te kurja ei tee. kui m a sulle lühi -
dalt endist Evans i lugu j u t u s t a n . 

Sherlock H o l m e s mõt le s natuke aega järele ja a l u s t a s s i i s : 
„ S i r Al lau C u n n i n g h a m läks juba koguni uoore mehena 

Abessiniasse. T a oli w ä g a osaw ja mõistlik, nii et ta Negu-
sele*) Peagi meeldis, kes teda natukese a j a Pärast ühe m a a osa 
üle kuberneriks n ime tas . Pä ras tpoo le tu l i sir C u n n i n g h a m 
Abessinia pea l inna . T e b r a Taborisse , elania ja sai ninviisi 
Neguse üheks kõige parematest nõuandja tes t . 

U m b e s kakskümment a a s t a t elaS ta sedamoodi AsrikaS. 
K o d u m a a l e reisis ta wäga h a r w a ja a la t i lühikeseks ajaks. W i i -
niaks aga t ah t i s sir Al lan siiski I n g l i s m a a l e tagasi sõita ja 
seal oma wiimaseid elupäewi oma tü t re seltsis mööda saata. 

„Kas sir C u n n i n g h a m ab ie lus o l i ? " küsis H a r r y . 
„ J a h ; kui ta kord kodumaa reisil I n g l i s m a a l oli, wõt-

t i s ta siin uaese, kes t emaga ühes Abessiuiasse sõitis. T a abi-
elu ei kestnud aga mit te kauem kui poolteist aa s t a t , sest et 
naene lapsewoodis ä r a suri. 

T ä h e u d a t n d abielust sündinud lapse, ühe tütar lapse, saa-
t i s sir C u n n i u g h a m mõne a a s l a pärast Londoni , kus ta ühes 
kuulsas õpeasutuses oma hariduse sai. 

Kuberuer i l oli oma a u r u l a e w , " j u t u s t a s salapolitseinik 
edasi, „millega ta minnast korda Asrikast I n g l i s m a a l e sõitis, 
kui ta ennast Neguse teenistusest koguni laht i oli mõtnud ." 

Kuid enne kui laew Themse jõe suhu jõudis tõs t i s üks 
j agu laewa meestest mässu . S i r C u n n i n g h a m oli mäga ette-

*) Nii kutsutakse Abessiniamaa walitsejat. 

Sherlock^Holmesi Päewaraamat 2 lugu. 
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waatamal t suurema osa omast waraudusest puhtas rahas laeu 
peale ühes wõtuud, mis kaunis keua summakeue mõis olla. 

Tüir imees ja kolm madrust, kes seda teadsiwad, ei jõu! 
uud oma hiiuule kauem wastu panna ja rööwisiivad raha är 
Kõigel neljal kurjategijal läks korda enne plehku panna, k 
politsei sellest teada i'ai, mis laewa peal sündinud oli. Ku 
peale ueude oli ka sir Cunningham jäljeta kadllnud, ilma 
truuks jäennd inadrused seletada oleks wõinud, mis tema< 
sündis. M i n n arwates on kurjategijate rehnnngi peale we 
tarwis mõrtsukatööd arwata. 

Politsei soowi järele wõtsin mina selle loo uurimise -m 
peale ja natukese a ja pärast läks mulle korda kolme põgei.ejc 
nende hulgas Jack Eoansi, kinni wõtta. Nende käest leids 
ma üleüldse nelisadatnhat rubla, mis kuberueri tütrele, kes s 
a ja l kaksteistküminent aas ta t loana oli, ehk õigemine ütel! 
tema eestkostjale, tagasi anti. 

Jack EvanS ja mõlemad teised mehed tuliwad wannut 
tud meeste ette; nende mõistuse otsust sa juba tead, Har i 
Sellest hoolimata, et igaüks arwata mõis, mis moodi kelm 
sir Cunningham waranduse oma kätte saiwad, knna omanik 
jäljeta kadüuuks jäi, mõistis kohus ueid tunnis tus te puuduc 
pärast mõrtsukatööst wabaks. 

Zteljas mässaja — tüirimees, wõeti pool aastat hilj 
mine, Amerika Nhendut Riikides kiuni. See tuli kolme aa 
tase wangirooduga läbi, sellepärast et ta selgeks teha wõis, 
ta selle kuriteo j imres kõrwalist osa oli mängiuud ja röölvit! 
^varandusest midagi enesele ei olnud wõtnnd. 

„Kuda lugu kuberneriga jäi," küsis Harry, „kas teda ül 
ei le i tndgi?" 

„C'i, see jäi tänase päewaui kadunuks. M i n u l oli s« 
kord ühe töise juhtumisega pal ju tegemist nii. et ma knberw 
saatnse hooleks pidin jä tma." 

„ J a mis sai sir Cnnninghami tütrest?" 
„Ta elab nagu ma hiljuti juhtumise teel teada sa 

weikeses suwemajaS Londonis Westendi alewis. M i n u tea 
peab teuia juures weel üks ivana teenija elama, kes kubern 
riga ta wiimase reisi a j a l ühes laewa peal oli. See mees i 
abessinialane ja ei mõista sõnagi ingliskeelt. 

Kohtu ees ei saauud temaga muidu rääkida kui tõlgi lä! 
J u b a seekord oli ta kaunis wana mees ja ta tunnis t 

sed oliwad õige kehivad. T a seletas, et sir Cunn ingham se 
jamal õhtul, kui I n g l i s m a a rand paistma hakkas, omast kaj 



— 19 — 

iist wä l ja tu lnud ja laewa laele läiuud, kust teda keegi euam 
pole nä inud ragasi tu lema. M i s tema herraga sündis, selle 
küsimise peale oskas ta niisama wähe kosta kui kõik töised laewa 
peal olijad. 

Siiski teadis S a h e l a , nii on selle teenija nimi, seletada, 
et laewa Peal sell korral peale rööwitnd nel jasajatuhande rubla 
weel pa l ju suurem w a r a u d u s olla olnud. Tema teada olnud 
laewas õige suure kasti sees rohkem kui mil joni rubla wäär-
tuses puhast kulda, niida sir Cunu ingham abessinias omaist 
kulla kaewandustest oli korjata lasknud. 

E t aga kõigest otsimisest hoolimata keegi tähendatud kasti 
a n r u l a e w a ' pealt ei leidnud, siis ei panuud ka kohus S a h e l a 
tunnis tuse peale suurt rõyku, iseäranis weel sellepärast, et ta 
seletused üleüldse wäga segased oliwad, mis muidugi euam 
tõlgi kui t unn i s t a j a süi oli,'sest et tolk Amhari keelt (abessinia 
rahwakeelt) wäga wähe mõis t is . 

Lühidalt , kasti lugu jäi uiiwiisi wagaseks. 
„Kas keegi selle peale ei mõtelnud, et Jack E v a n s ja ta 

seltsimehed seda kulla warandnst kuhugi kõrwale wõisiwad toi-
metada, herra H o l m e s ? " 

„Ei, ei, uiu pojuke, seda need kelmid küll ei ole teinud 
ja nimelt lihtsalt sellepärast, et nad kulla kastist mitte aimugi 
ei teadnud. S a oleks pidannd, nägema kui imestawad näod 
nad tegiwad, kui S a h e l a jutustamist kuulsiwad. 

S e d a aga wõib arwata , et uad uüid waugi põllvest pea-
sedeS tähendatud kulla kasti taga otsima wõiwad hakkada. Wõib 
ka olla, et nendel mõni muu p laan on, näituseks mõne uue 
kuriteo läbi sir Cunn inghami tütre warandust omale püida. 
Nüid, kui nad jälle wabad on, wõiwad nad uuesti kõiksugu 
kurja teha. 

O l g u sellega lugu kuda ou, mina aga a rwan kindlasti, 
et nad kadnnnd kuberneri tütrele, iniss Florenee Ennn inghami le 
midagi paha niõtlelvad teha, muidu ei oleks see õnnetu mees, 
kes oma haawade kätte meie«korteris ära suri, m i t t : nii tnngi-
wal t minu kaitsmist pa lunud. 

Sellepärast pean ma omaks kohuseks nimetud neiule abiks 
olla ja kõik mis wõinialik teha, et kelmide ettewotet n u r j a saata. 

Kesköö ou juba möödas Har ry , " lõpetas Sherlock Holmes 
onia jntilstamist, tooli pealt ü les tõustes, see ei teeks mitte 
kurja, kui meie natukeseks ajaks magama heidaksime. 

Kes teab kuda lugu tulewal ööl ou, kas siis selleks maht i 
saame wõi ei. 



4. p e a t ü k k . 

W!e inimene ara kaäMUtl. 
See wõis mnb:s kellu üheksa aeg hoomikul olla, kui S h e r -

lock Holiues Victoria Roadi uulitsat mööda, mis Kentsingtoni 
l inna jao üks kõige parematest tünawatest on, edasi kõndis. 

Uul i t s oli weel õige wagane, sest et elauikud siiu eua-
miste kõik jõukad inimesed on, kes suwel mitte wara üles tõusta 
ei a rmasta . 

Sherlock Holnies juhtis pa ra jas t i oiua sammusid kõrwali-
sesse põik uulitsasse, kus mõlemil pool uulitsat rida kõrgeid jalakaid 
kaswas kui ta korraga kui naeluta tud seisma jäi. 

T a nagu läks tõsiseks, kui ta ühe ilusa sume maja aia-
kese rauast wärawa taga iuimeste salka silmas. 

„Kas tõesti juba!" ütles ta läbi hammaste. 
„ M a jäin siisgi h i l jaks!" 
Natuke aega seisis ta nõuuta paigal, siis aga läks ta ka 

eespool paistma inimeste salga juurde, mille hulgas mitmed 
politsei ametnikud uähti olema. 

Sherlock Holnies hakkas ühega nendest rääkima. 
„Mis siin on sündinud, Mac D o n a l d ? " küsis ta lühidalt . 
äiüsitaw oli Holmesile tut taw wahtmeSter, kes mõnikord 

kuulsale salapolitseiuikule abiks oli olnud. 
Wahtmeister tõmbas ennast Sherlock Holmesi ees sirgu. 
„Tuleb arwata, et siin mõrtsuka töö äratehtud on, sir," 

andis ta wastuseks. 
Wähemal t iuSpektor (pristaw) Gladwell mõtleb seda, t e m a 

ongi siin uurijaks. Ühe iuimese on ta juba kiuni wõtuud. 
„Wõi nii rn t tu?" ütles Sherlock Holmes pilkawalt. 

Sootvida oleks, et ta sellega mitte üle aru ei ruttaks." 
„See on üks haruldane juhtumine, kui ma niiwiisi 

tohin ütelda," rääkis wahtmeister edasi. Selle ma ja elanik, 
herra Cunningham, on täna öösel mitme mehe läbi, kes m a -
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jasse häkitselt sisse tungisiwad, kattuse. Peale wiidud, kust mit-
med möödaminejat uulitsal kellu kaheajal appi hüidmist kuul-
siwad. Kõik räägiwad ühte moodi, nii et seda uskuma peab. 

Kui ura mõni minut hiljem seltsilistega siia jõudsin ja 
as ja lugu järele waatasiu, ei olnud tsiugist kattusel, kus küll 
mitmed jalajäl jed tunda oliwad, ei herra Cunninghami ega 
tema waeulasi näha. 

Meie otsisime wiibimata terwe niaja ja aia läbi, lootes 
kusgilt otsitaivat kas haawatul t ehk surnult leida, aga kõik oli 
a s j a t a . 

Sherlock Holmes kuulas põuewa uudishimuga rauast aia 
na ja le toetades mehe jutustamist. 

„Teie räägite alati herra Cunninghamist ," ütles ta wii-
maks. „Kas ei ole mitte üks selle nimeline naesterahwas ehk 
wahest kelmide ohwriks langenud?" 

Wahbneister rapiltas imestades pead. 
„Nii pal ju kui ulina tean, otsiwad kõik meesterahwast; 

kostis ta. M a ei taha uskuda, et ma eksi teel olen." 
„Noh, hea küll, ma küsin inspektor Gladwelli käest järele, 

kuda lugu ou," ütles Sherlock Holmes aia wärawa poole 
nrinneS. 

Kuna ta laia kruusitud teed mööda suwemaja poole läks, 
puutusilvad tale neli suurt koera silma kes lühikeste kõie otsa-
dega keldri akna rauade külge oliwad seotud. 

„Meie ei saanud muidu läbi, kui pidime koerad kinni 
siduma," seletas wahtmeister, kes salapolitseiniknde maja juurde 
järele tuli. „Nad on nii h i rmus kurjad, et meie esite ennast 
ennast siin näidatagi ei tohtinud." 

„Kas nad teie tuleku a ja l aias wallali ümber jooksiwad?" 
pär is Holmes järele. 

„ J a muidugi, sir. Majaomanikud näikse õige kartlikud 
inimesed olema ja on wistist niisuguste ootama külaskäiate, 
pärast, nagu täna öösised, nii koledad koerad muretsenud. Kuid 
kasu ei olnud neil sellest midagi." 

„Ei olnud küll", kostis Sherlock Holmes trepist üles 
minnes, „sellest hoolimata, et niisugused kurjad koerad waewalt 
kedagi öökäiat mööda minna wõiwad laska. H u u — lugu lä-
heb ikka keerulisemaks, rohkem kui ma arwasin 

Nende sõnadega jõudis salapolitseinik noorusesse mille 
uks praokile lahti oli. 

Ees tuba oli kaunis ruumikas. Taga seiuast läks trepp 
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üles töise korra peale, kuna pahemat ja paremat kätt mitmet 
uksed töistesse tubadesse wiisiwad. 

Nhe ukse taga kuuldus wali ja wihaue meesterahwa 
h e a l ; ta omanik pidi kellegiga ägedas sõuawahetuses olema. 

Sherlock Holmes taht is tähendatud ust juba awada, kui 
ta euese selja taga kergeid sammusi kuulas. 

luuberwaadates nägi ta armsa juuraga, waewalt kaheksa-
tõistkümne aastast lväga ilusat tütarlast , kelle pea tumedate 
röugas juuksetega kaetud oli, kuua silmadest pisarate jäljed 
tunda oliwad. 

Natuke arglikult waa t a s neiu salapolitseiniku otsa, kelle 
kondilise näo üle tütarlast nähes südant kergendaw rõõniu läigo 
jooksis. 

„ M a arwan, et teie mind enam ei mälesta, miss *) (5nn-
ninghanr," a lu s t a s ta jut tu . „Sellest on tükk aega mõõda, kui 
meie töine töist nägime." 

Noore neiu murelik nägu läks natuke rõõmsamaks. 
„ I a j a h ; ma tunnen teid küll, herra Holmes ," kostis ta. 

oma õrna kätt salapolitseinikule sirutades. „(5hk ma küll see 
kord, kui teie nii suure osawusega minu kasude kaitseks tööta-
site, weel lapse ealine olin, ei ole ma mitte ära nnus t auud , 
mis teie miuu heaks tegite. Kuid nüid" — ta heal wärises 
kergelt — „nüid on u u s õnnetus meie peale tu lnud, herra 
Holmes. Teie ehk teategi jnba. M i n u isa — jälle on nad teda 
minul t ära ri isunud." 

Sherlock Holmesi näole tekkis elaw imestus, kõigest 
enesevalitsusest hoolimata, niillega ta wäga hästi ha r junud oli^ 
ei jõuduud ta mna imestust koguni war ja t i . 

„Kas teie tahate sellega ütelda, et teie isa, kes mit tn aas-
tat kadunud oli, uüid teie juurde tagasi tuli . 

J a h ; ta tul i hilja a ja eest tagasi. Peaaegu soowiksin ma, 
et ta jeda weel mitte nii ru t tu poleks teinud. Nüid ou ometi 
see sündinud, mida ta uii wäga kartis. 

T a on oma waenlastele, kellede eest ta rohkem kui wi i s 
aas ta t w ä l j a m a a l peidus elas, uuest i kätte langenud. 

Salapolitseinik w a a t a s natukese aega teraselt Florence 
Cuuu iughami otsa ja üt les wi imaks: 

„ M a pa luu teid sellest pikemalt ju tus tada , miss Florence. 
Kuid siin ei ole seU t anv i s mitte, pa ras koht. M a soowiksin 

' ) Mi s s tähendab ingliskeeles ni ipal ju kui neiu wõi preili . 
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teiega eksitamata natuke rääkida. Inspektor Gladwelli teretada 
on mul weel Pärast aega küllalt." 

Neiu nikutas rahnlolewalt peaga ja läks salapolitseinik:! 
eel tuppa, mis töisel pool eestuba oli. 

Sherlock Holmes istus tähendatud tuppa jõudes, m illes 
loäga tore tuakraam oli, sõnalausumata pehme leentoli peale. 
Kui Florenee Cuuuinghani ka istet oli lootnud, nihutas ta 
oma tooli natuke selle lähemale ja ütles: 

„Nii. Nüid jutustage mulle, kui kaua aega teie isa pä-
rast wäljamaalt tagasi tulekut teiega ühes siiu elas?" 

„Umbes pool aastat. Ta tnli häkitselt öösel, üksipäini, 
ilma teenrita ja kraamita." 

„Ma saan aru, ta tahtis oma tulekut wöimalikult sala-
jas hoida." 

„See on tõsi, herra Holmes. Ta kartis wäga neid kurje 
iuimesi, kes kord laewa peal ta elu kallale kippusiwad ja kellede 
käest ta õnneliku juhtumise läbi peases. 

Siiski seda ei wõi ma aru saada, mis kurja ta ueudele 
inimestele wöis teha, et ta neid nii wäga kartis. 

Ainult sel põhjusel wöiksin ma seda peaaegu haiguse sarnast 
kartust seletada. Ta wärises päriselt nagu haawa leht, kui ma 
wahel ueid inimeisi ninietasin. 

Äia aildsiu temale sagedaste nõuu, herra Holmes, et teid 
oinale abiks paluks, aga iga kord, kui ma teist rääkisin, ei 
tahtnud ta sellest midagi teada, uii sõbralikk, kui ta ka uiu idu 
minu wastu alati oli. 

Mida wähcm inimeisi minu siin olekut teadwad seda 
parem kostis ta. „ I a tõesti, tema tagasi tulekut teadsiwad 
öiqe wähe inimeisi, nende hulgus oli ta nnr.n nöönnnnder, 
kellele isa omad paberid ettenäitas. 

„^ iaus," ülles Sherlock Holmes wahele. „Teie ise ei 
wõinud oma isast mälestada, sest et teie siis weel kognni weike 
laps olite, kui teid temast lahutadi, Näätige.ga edasi. Teie isa 
keelas wistist ka teenijaid, et nad tema tagasituleku üle ei lo-
biseks. 

„See ou tõsi. Ta tegi seda ja pruukis weel kümme töist 
abinõuu. et ennast oma waenlaste eest kaitseda. Kõigel sellel 
ajal, mil ta siin elas, ei ole ta kordagi kodust wäljas käinud 
ja ka maja sees kandis ta alati laetud rewolwrit taskus. 

Tema ostis ka need koerad, kes igal öösel aias wallali 
ümber jooksewad. Ometi oliwad kõik need ettewatuse abiuõuud 
asjata. Kardetawad inimesed oskasiwad siiski majasse peaseda. 
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S e e on wäga imelik ja arusaamata . Aiast nad läbi ei 
saannd tulla. E t nad kattuse pealt sisse tul iwad, nagu inspek-
tor Gladwell mõtleb, on minu arwateS ka wõimata. Kuda wiisi 
lvöisimad nad majasse peaseda?" Meie ma ja seisab kesk aeda, 
ei puudu ühegi töise m a j a külge." 

„See on kõik tõsi, mis teie räägite, miss Floreuce, kostis 
Sherlock Holines. „Nagu ma jnba järele lvaatauud olen, on 
teie suivemaja mõlemilt poolt töistest hoonetest nmbes kaks-
kümmet sülda eemal. Pahempoolses naabri m a j a s elawad ini-
mesed, kuna parempoolne praegn tühi on. 

„Isegi siis, kni kurjategijatel korda oleks läinud tähen-
datud tüh ja majasse peaseda, oleks nendel wõimata olnud selle 
umja kattuselt kakskümmet sülda eemal olewa teie uraja kaktu-
sele jõuda. 

Si iski a rwau ka unna , nagu iuspektor Gladwell, et kel-
mid läbi kattuse sissetunginud on. Kuda uad ise kattuse peale 
peasesimad, seda tahau ma pärast katsuda selgeks teha. 

Kõige pealt pa lun ma teid, miss Cunningham, mõningate 
küsimiste peale was ta ta . K u s kohal on teie isa magamise tuba ? 
K a s ülemise korra p e a l ? " 

„ J a h , ülemise korra peal. Ka minu tuba on seal, knid 
a inul t töisel pool m a j a otsas." 

„ M i l a j a l teie eila õhtul isast lahkusite?" 
„See wõis umbes kella kümne aeg olla. Meie läheme 

harilikult aegsasti magama . " 
„Kas teie öösel midagi kära ega müra ei kuulnud ? S e e 

ei wöi wöimalik olla, et kelmid oma tegu i lma ühegi müri -
na ta korda saatsiwad. 

„Kuulsin küll, ma knulsiu sammusid," seletas miss f l o -
rence, mis ülemal korridori pealt alustasiwad ja siis treppi 
mööda alla läksiwad. 

M a ei pannud nende peale aga suuremat rõhku, sest et 
isa sagedasti öösel m a j a s ümber hulkns. ^ 

„Ahah — kas teie ei tea, mispärast ta seda tegi?" 
„Sellest ei rääkinud ta kellegile. M a tean aga siiski 

nii pal jn , et ta peaaegu iga öösi alla keldri käis. M i n u tua-
tütruk, kelle tuba keldri korra peal on, kõneles mulle sellest. 
T a ütles mit tu korda näinud olewat, et isa a la t ' keldri tagu-
misesse otsa käia, kus ta enamist i rohkem tundi wiibida." 

„ M i s kraam seal keldri tagumises otsas teil on, miss 
Forence?" 
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„Ta on peaaegu tühi, a inul t seina ääri mööda seisawad 
mõned kastid." 

„ J a mis ueudes kastides o n ? " 
„Nendes on mitmed manad äthiopia manamara kor jan-

dused, nagu manad sõariiStad, manad riided, endised kunsti-
tööd ja nenda edasi, mis mu isa Abessinias elades kogunud oli." 

Kuue aas ta eest saimad ueed kastid laewa pealt siia too-
dild ja kohtu poolt läbi waadatud." 

„Teie teate seda^selgesti, et neid läbi maada t i ? " 
„ I a muidugi. M a mäle tan seda mäga häst i . E t need 

korjandused, kedagi ei humitauud, siis pakiti uad jälle uuesti 
kastidesse ja mahutadi alla keldrisse." 

„Hea küll. Räägime nüid jälle eila öösisest juhtumisest 
edasi," üt les Sherlock Holmes, kui ta natukese aega mõttes 
oma saapa otse oli silmitseuud. „Mulle üteldi, et inõned juh-
tumise teel mööda minejad uulitsa peale appihüidmist olla 
kuulnud. K a s teie ka midagi sellesarnast ei kuulnud?" 

Küsitan' r apu tas pead. 
„Kui mu isa appi hüüdis, siis ei mõinud ta seda mitte 

m u j a l kui kattusel teha. Aga — " 
„Aga teie kuulsite midagi m u u d ? " 
T ü t a r l a p s miimitas esite natuke. 
„ J a h , ma kuulsin küll m i d a g i " ütles ta pikkamisi, „ehk 

mähemalt, ma arwan, et ma kuulsin. Kuid see on 
kõik nii iseäralik ja uskumata, et ma paremaks arwasin sellest 
sugugi mitte rääkida." 

„See ei oluud mitte hea, miss Floreuee. M a pa lun 
teid seda ju tus tada . M i s teie siis meel kuulsite?" 

„See mõis pärast kella ühte olla," seletas ueiu, „umbes 
pool tundi enneseda, kui ma korridori peal sammusid kuulsin, 
kui korraga kusgilt ületvalt iseäralik ivuhisemine k u u l d u s . " 

„Wistist kattuse pea l t ?" 
„E i mitte kattuse peal t . M a ei tea isegi õieti, kuda ma 

pean ütlema. M i u u l oli niisugune tundmus , nagu oleks see 
kohin kmgil t kõrgelt kattuse kohalt tu lnud, nagu oleks keegi 
mabalt läbi õhu üle kattuse leudanud." 

„Nii põhjendamata kui mu seletus ka on, herra Holmes, 
ehk wõib ta siisgi teile mõnda näpunäidet selle kohta a n d a 
mismoodi kurjategiad majasse peasesiwad?" 
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Sherlock H o l m e s m a a t a s u u d i s h i m u g a kuberneri tü t re 
otsa, kes ä r awnse läbi naost punaseks oli l ä inud ja sellepärast 
nüid weel i l u sam n ä i t a s oleivat kui enne. 

„ M a saau aru , niiss teie mõtlete, m i s Florence. Teie 
a rwa te et nad õhu taewaga kattusele sõi ts iwad?" 

„ M u l l on natuke kahju sellest, et ma teie a rwamis t ma-
leks t u n n i s t a m a pean . T a on ni i wäga lnnlelik, et ta iga-
päewase lvargaeluga mit te kokku ei sünni . " 

Kelmid, kelledega mei l tegemist praegu ou, poleks i ialgi 
selle mõtte peale t u l n u d , l ennumas ina t t a rwi t ada . Ka oleks 
see nendele wäga raske olnud muretseda." 

„Kas l ä h m e nüid ka inspektor Gladwel l i juurde , " ü t l e s 
ta tooli peal t ü l e s tõus te s . „ M a kuulsin enne, et ta juba 
ühe inimese wang i on wõtnud . K a s see mõn i m a j a teenritest on 
wõi m i t t e ? " 

f l o r e n c e C u n n i n g h a m ei waStanud mitte kohe selle peale. 
T a si lmad t u l i w a d pikkamööda pisaraid tä is , kuna ta 

n ä o peal ennist meeleheitew sügaw kurbius a ioa ldas , nii et 
sa lapol i t se inikel noorest õnnetuniast uciust w ä g a kahju oli. 

„Ei , herra H o l m e s , " kostis ta lvärisewa huul tega , ta ei 
ole mi t te teeni ja te hulgast — waugiwõe tud inimene on mi-
üu le iväga l igidal t t u t t ä w niees terahwas , see on m i n n — " 

„ Rääkige aga ju lges t i edasi, miss f l o r e n c e , " ü t les S h e r -
lock H o l m e s . „ S e e noormees, keda inspektor G ladwe l l l r ang i 
wõt t is , on — teie peigmees." 

, M a teadsin, et teil lä ludal t sugulasi ei ole, sellepärast 
ei o lnud m u l see mit te raske w ä l j a a r w a t a . P e a l e selle tead-
sin m a juba pool tundi cega, et teie kihlatud olete. Ka selle 
üleZ ei o!e teil ! m w i s imes tada . Eks k ib lasõnuus teie pahe-
nia käe sõrmes t u u n i s t a seda selgesti küll?" 

I n s p e k t o r Gladwel l i l p idiwad selleks lvist küll tähtsad 
põhjused olema." 

„ M a ei tea selle kohta midagi ü t e l d a / kostis noor 
neiu, eunast suure waewaga rahu le sundides. ,Mga oma pea 
wõin m a selle eest anda , et F red selle juh tumis te j u u r e s nu t te 
süidlaue ei ole, olgu tema w a s t n missugused tunnis tused 
tahes . " 

„Kl ldas selle nooreinehe täielik n inu o n ? " Pär is Sherlock 
H o l m e s . 
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„Fred M o r l a n d . T a on p a n g a m a j a s „Ford ja S i m -
n m n s " ä r i j u h a t a j a ja elab onia isaga siin l igidal ." 

„ I n s p e k t o r Gladlvell oli t ä n a honnniknl mõned t u n n i s -
mehed ü leknnlannd ja laskis siis politseiametniku läbi teda ka 
siia kntsuda ja pärast mangi mõt ta ." 

„Knid seda m a üt len, F red on i lma süita, rääkigu n a d 
tema ü l e ni is t ahamad . Aia tean, et tema mit te süidlane 
ei ole." 

Sa lapo l i t se in ik läks mahea ja l ukse poole, aga nein hoi-
dis teda tagasi. 

„ M a p a l u n teid südamest, sir," h ü ü d i s ta ägedalt , „peastge 
nui peiguieest. Ni isugune mees kui teie — Sherlock H o l m e s 
— sellel on kerge asi teda priiks laska." 

Sherlock H o l m e s peas t i s tasakesti ennast noore nais te-
rahlva käest. 

„ M a teen kõik m i s mõimal i t , " ü t les ta rahul ikul t . „(5nne 
kui m a teile midagi kindlasti lubada mõin, on m u l karmis 

neid põhjusid teada, mispäras t teie peigmees mangi wõetnd on." 
Florence (5nnn inghami saadetusel a s t u s ta läbi eeskoja 

töisel pool olewasse tuppa , kus ta inspektori a rmas leidma. 
S e ? oli meike, la ia pihadega ja lühikese habemega mees . 

T a i s t u s t ua keskel seisma l a u a taga ja luges praegu kir juta-
tud protokolli. 

Salapoli tseinikku nähes h ü p p a s ta ru t tu l a u a tagast ü l e s 
ja t u l i temale mas tu . 

„AH, herra H o l m e s , " h ü ü d i s ta miisakalt kummardades . 
„ M a olen lväga rõõmus , et teie nii p a r a j a l a j a l siia j uh tu -
site t u l e m a . " 

„Teie teate ju, et m a teid iyakord sa lgania ta osamamaks 
t u n n i s t a m a pean, lni pä r i s polits^inikknsi," rääkis ta edasi. 
„ M a oleks mäga tänulik, kui teie mulle praeguse keerulise juh-
tumise j u u r e s m õ n d a kasulikku näpuua ide t wõiksite a n d a . " 

M i s nad ärakadnuud majaperemehega on teinud, seda 
ei tea m a praegugi m e e l ; kahklemata on siin minemal ööl 
mi tn inimest kuriteost osaioõtnnd. Uhe nendest oleme juba 
kätte saanud . 

Nende sõuadega t ähendas ta noore, nägusa mehe peale, 
kes t aga seina ää re s tooli peal ühe politseiametniku järele-
maatamise all i s tus . 
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„See on keegi Mor l and , " seletas inspektor edasi. „Ehk 
ta küll kangekaelselt salgab ja kõigest toost midagi teada ei 
taha, on meil tema was tn hulk tunnistusi , mis t a ' m i t t e 
ümberlükata ei saa. 

„Kas ma tohiksin teada saada, missugused need tun-
nistused tema kohta siis on?" küsis Sherlock Holmes . 

„Kõige pealt on selgeks tehtud, et ta minewal näda la l 
sir Cunniughamiga ägedas sõnawahetnses oli, mis majapere-
mehe kirjutnse tuas peale hakkas ja a ias edasi kestis. Sel le 
juures on M o r l a n d loana meest kurjasti ähwardanud, seda wõ--
ivad mitmed inimesed tunn i s t ada . " 

„Kas ei ole tõsi, miss Florence?" ütles inspektor ennast 
neiu poole pöördes. „Teie isa ei sallinud teie peigmeest mitte 
heameelega, sest et ta teie paarimineku was tu oli." 

„Kahjuks on see küll tõsi," kostis noor neiu. „Aga 
siiski, ehk küll mõlemad mehed ükstõisega ui ihäst i läbi ei saa-
nud, kui mina soowisin, selle peale olen ma kindel, et Fred 
m i n u isat mitte ei ole ähwardanud ." 

Inspektor sügas sõrmedega oma lühikest lõua habet. „Hea 
küll, jätame selle kõrwale," ütles ta. „ P a l j u tähtsani on see, 
et teie peigmees miuewal ööl, just sel a j a l kui kattuse peal 
appi hüiti, all aia wärawa juures niisuguses seisukorras oli, 
m i s mitte tema kasuks ei tunn i s ta . " 

W a n g oli inspektori miimaste sõnade juures üles tõus-
nud ja natuke lähemale as tunud . 

, M i u a ei wõi muud, kui seda, mis ma ennegi rääkisin, 
weel kord tõendada," ütles ta kindla healega, „et ma a inul t 
appihüidmise pärast sinna läksin. 

M a olin eila õhtul teatris ja tu l in pärast keskööd koju. 
I l m oli i lus ja et ma weel magama minna ei tahtnud, siis 
läksin ma oma aeda natuke ja lu tama, mis siin lähedal on, 
nagu teie juba teate. 

Kui ma korraga appihüidmist kuulsiu, arwasin ma, et 
Morencele midagi õnnetust ou juhtumid ja ruttasin wiibi-
ma ta siia. 

„Teil oli sel silmapilgul laetud rewolwer käes," üt les 
inspektor mõrudal t , „kui teie aeda sisse tungisite." 

M o r l a n d i suu ümber mäng i s kibe naeratus . „ U s n a 
õige sir, kostis ta. „ M a püidsin 'siia suwemajasse „sissetun-
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gida" , n a g u teie seda nimetate, kuid a inu l t sellepärast, et oma 
p ruu t i kaitseda, kui t a r w i s on. 

M a oleks ka seda korda saatnud, kui mitte l i n n a w a h i d 
mind seda ei oleks keelanud." 

Rewolwer oli mul l sellepärast käes, et ennast koerte eest 
kaitseda, kes, n a g u ma teadsin, wäga kurjad on. 

Sherlock H o l m e s oli sel a j a l , kui F red M o r l a u d rääkis, 
teda teraselt silmitsenud. 

, M a kardan, Gladwel , et teie seekord kahetsemise w ä ä r t 
eksinud olete," sosistas ta inspektorile körwa. S e e mees on 
eila öösise kuriteo j u u r e s ni isama p a l j u süidlane, kui teie 

W a s t u s t oo tama ta läks ta tuast wä l j a , et majaperemehe 
r u u m isid ja kattust järele waada t a . 

C u n n i n g h a m i magamise t oas oli suur korratus, nullest 
näha ivoiS, et siin äge wõi t lus oli. 

Wood i riided ol iwad osalt rebitud ja wedelesiwad Põ-
r a u d a l m a a s . 

Ka mitmed toolid ol iwad ümberwi sa tud ; paks põ randa 
riie aga ei lasknud ühtegi kolmat kuulda. 

Ku i Sherlock H o l m e s magamise t ua ja mõned kõrwal 
olewad r u u m i d järele w a a d a n u d oli, läks ta treppi mööda 
lakka. S i i t wõis weikese pnnst redeli kaudu lveikse luug i läbi 
kattusele peaseda, mida H o l m e s ka tegi. 

Ku i ta iveerasd t u u n i pärast redelit niööda kaktuse pealt 
alla tul i , leidis ta Florence C u n n i n g h a m i lakas oo tamas . 

„Tei l ei ole t a r w i s kllmmagi isiku saatuse pärast, kes teile 
mõlemad wäga kallid on, enam m u r e s olla, miss F lorence ," 
ü t les Sherlock H o l m e s kui ta neiu küsiwat pilku s i lmas . 

Teie peigmeest ei wõi ma küll praegu mitte wangist 
peaSta, kuid m a loodan, et ta senna mitte kauaks ei jäe. 

P e a l e selle wõin m a teile teatada, et teie isa e lus on ." 
M i s s F lorence t õ m b a s kergemalt hiuge, u a g u oleks ta 

raske koorma al t peasenud. 
„ S e e teadmine on mulle muidugi suureks kergituseks. 

Aga — " 
„Teie soowite kuulda, m i s põhjused m i n u l selleks a r w a -

miseks on," ü t l e s Sherlock H o l m e s neiu mõttedest a rusaades . 
Se l l e järele wõt t i s ta omast r innataskust tüki peenikest aga siiski 
wäga kõwa nööri w ä l j a . 

„Waadake seda l ähemal t , miss Florence. K a s teie mõn i -
kord oma isa t u a s niisugust kanepist nöör i olete n ä i n u d ? 
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E i ole? Noh, seda ma ka arwasin. Sel le peale wõib 
julge olla, et eilased öösised külalised seda nööri tükki siia on 
jä tnud. 

Pea le selle leidsin ma weel ühe töise as ja , waatke, selle 
linnase riide tüki, millel kange chlorosormi hais juures on. 

Kelmid on otsekohe selle nõnnga siia tulnud, et teie isat 
uimaseks teha, kinni sidnda ja siis knhugi mulle weel praegu 
t u n d m a t a kohale wiia. 

Kui uad oleks selle plaauiga tu luud, et isat ära tappa, 
siis oleksiwad nad seda juba kohe t u a s teiuud. 

? i i s poleks nendel mitte tarnns olnnd karta, et ta kattnse 
peal appihüida ivõib, nagn ta sel korral ka tõesti tegi, sest et 
nimastnse rohi natnke nõrk oli. .Mis moodi kelmid pärast oma 
wangi kattnse pealt edasi toimetesiwad, seda meie praegu weel 
ei tea. M a loodan aga peagi ka seda wäl ja uur ida. 

S i i n ülewal olen ma nüid kõik juba näinnd, mis mn l 
t a runs on. Lähme edasi alumise korra peale. 

Kui nad trepist a l laminnes alumise korra peale jõudsiwad, 
jäi Sherlock Holmes häkitselt seisma. T a silmas tnmeda näoga 
wana poolist halli meest, kes sõnalausumata, isewärki kaftanit 
seljas kandes, trepi kõrwal seisis. 

Wanake hoidis käed r is t is ja nähti pa lwetama. 
„Äee on abeSsiinlane Sahe la , mu isa teener." ütles F lo -

xence tasakesi salapolitseiniknle kõrwa sisse. „WanaduS on ta 
lvainm juba ära seganud. 

Nagu praegu, istub ehk seisab ta wahel tuudide kaupa 
ühe koha peal, sellest hoolimata mis tema ümber tehakse. Ka 
isa tagasi tulek ei jaksanud ta waimu erutada, Esite ei näi-
tanud ta oma endist peremeest enam tundmagi ." 

„Kuda teie isa pärast tagasi tulekut temaga läbi käis, 
miss f^lorence? 

„ J s a kõneles temaga harwa. T a wanaks ja küiru jäeuud 
kogu e i w õ i n u d isale muud kui kaastundmust südames ä ra tada . 

Üleüldse rääkis mu isa wähe. E i kõue leuub^a midagi 
omast endisest elust Abessiuias ega omc>ist reisi juhtuinistest, 
kui ta wiimased kuus aas ta t w ä l j a m a a l elas. 

Wahe l mõtlen iua, et mu isa see kord laewa peal kind-
las t i teadis, et teda warst i surm ootab." 

^Mispärast teie seda a rwa te?" 
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„Laewa läbi otsimise juures leidis politsei isa kajutis 
weikse pakikese, mille peale minu uimi oli kirjutatud. Paki sees 
ei oluud muud kui üks wauaaegue mustaks wärwitud teraga 
põue oda. Weikse paberi tükikese peale oli isa oma käega mõ-
ned sõuad kirjutanud, mis miuu kohta käisiwad. 

Isa teatas, et ta selle põue oda kord Neguse käest kingi-
tuseks saauud ja et see kõige kallim waraudus on, mis ta mi-
nule päranduseks jätta wõib. 

Sherlock Holmes õerus kaugesti oma lõua otsa. 
Põue oda minetamist kuuldes käis uus mõte kui ivälk ta 

peast läbi. 
„Kas teie oma isa käest nüid ei küsinud, mis ta selle 

odaga mõtles?" 
„Ei ole; ma ei saa isegi aru mispärast, aga iga kord kui 

ma seda tahtsin teha, hoidis mind ise moodi kartus tagasi." 
„Wõib olla, et see ka hea oli, miss Floreuce. Kas teie 

ei wõikS mulle seda oda näidata? 

Neiu oli kohe selleks walmis ja läks oma tnppa, kust ta 
natukese aja Pärast weikse kastikesega tagasi tuli, millest sala-
politseinik umbes kümne tolli pikuse pist-oda leidis. 

Sherlock Holmes waataS teraselt igalt poolt oda, mis 
kogum lihtne, ilma ühegi ilustuseta oli. 

„Ma pean teid palnma seda mälestust mõtteks päewaks 
minu kätte usaldada," ütles ta. „Mu l ou selleks kaks põhjust. 

Esiteks sellepärast, et see oda teie käes teile mõuda häda-
ohtu wõib tuua. — Töist Põhjust ei tahaks ma teile, miss 
Morenee, weel mitte seletada." 

Neiu paui esiteks Holmesi kõuet wäga imeks, täitis aga 
siiski tema soowi ja salapolitseinik pistis kastikese ühes odaga 
oma tasku. 

Peale selle jättis Sherlock Holmes miss Cunninghamiga 
ruttu Jumalaga ja ruttas aeda, ilma et ta inspektorile omast 
ära minekust sõnagi oleks lausunud. 

„Kni ma mitte ei eksi," rääkis ta enesele, siis wõib see 
oda terwes juhtumises pea osa mängida. Ni i lihtne kui ta 
on, tema sees wõib mõni saladus warjul olla, mida ma tin-
gimata wälja uurima peau. 
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Kuid kõigc pealt on mull tarmis kelmisid endid üles leida.. 
Kes teab kas tee uii kerge ong i ! Nende leidmiseks jäeb m u l 
a inul t üks kee üle. Nii wastumeel t kui see mulle ka ou, aga 
m a pean enesele elawate kaitseks surnuid appi kutsuma. 

5. p e a t ü k k . 

LooMe tesäusjik proo^iZi3l!e 
Õ h t u mar jud hakkasuvad juba Londoni majade mere peale 

alla wa juma , kui keegi tohter Grisfithi kliiniku ukse kella tõmbas . 
Lihtsas riides uaesterahwas, kelle wauadust raske tuuda 

oli. sest et ta näo peal tihedat wõrku kandis, pa lus sisse-
laskmist. 

Sisselaskjale haigete õele seletas ta, et ta kliiniku juha-
taga rääkida., soomib. „Atinu nimi on Ellen Sad l e r , " lisas 
ta "juurde. „ Ütelge tohter Grisfithile, et ma wäga tähtsa as ja 
pärast teniaga kokkn saada tahaksin. 

Haigete õde läks tohtri kirjutuse tuppa teatama. ' 
Külalisel ei oluud kaua ta rwis oodata, juba mõne sekundi 

järele kutsuti teda tohter Grissithi juurde. 
Külalise sisseastumise juures paui arst lehe, unda ta 

luges, kõrwale ja läks wiisakalt mastu. 
„Wõtke istet, miss Sad l e r , " üt les ta lahkesti. 
M i s head wõiksin ma teile t eha?" 
Wõeras ei i s tunud mitte enne kui oina näowõrgn eest 

ära wõtuud oli. 
Tohter Grissith nägi enese ees saleda kehaga kahwatanud 

näoga noort naesterahmast, kelle tumedast silmist j u lgus ja 
kamalus paistsimad. 

„ M i s asi teid minu juurde toob?" kordas arst uuest i 
oma küsimist. 

„ M a tu l in selle mehe järele kuulama, kes paari päeiva 
eest t u tma salapolitseinik: Sherlock Holmesi korterist teie klii-
nikusesse on toodud?" 

Tohter maatas nüüd suure tähelepanemisega oma kii-
lalist. 
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„Kui ma küsida tohin, kust teie seda teada saite, et sek 
mees siin on, miss S a d l e r ? " 

„ M a lugesin t äna enne lõunat ajalehest selle iile," kos-
tis wõeras. 

Arst nokutas peaga. Sellest ei rääkinud ta aga midagi 
et Sherlock Holmes "ise seda lugu ajalehtedesse oli lasknut 
p a u n a . 

S e e ou m u l teadmata," a l u s t a s külaline uuesti , kas ha:g> 
euese üle ruiugit seletust anda mõis. Tema nimi on Rober 
Kirkham. M i n a olen tema õetütar. 

Mei l ei ole kummalgi tõisi lühemaid sngulaisi ja elasin?' 
juba mitu aas ta t ühes kooS. M i n n isa ei oleks ka paremiu 
minu eest hoolitseda wõinnd, kni see onu, üleüldse, meie ell 
oli seuiajani iväga lõbus ja uiud — " 

Naesterahivas jäi wait . Ülisuure liigutuse pärast ei saa 
nud ta enmn edasi rääkida. 

„ M a teadsin seda. et mn onu kuulsa salapolitseiuiku ju 
tule taht is miuna , " rääkis ta uatukese a j a Pärast edasi, „min> 
aga sõitsin weel selsamal õhtul Waadburisse, mis Londonis 
umbes kolme tunn i te^ kaugel on, ja jäin senna terweks päe-
waks ühe sõbranna juurde. Teie wõite arwata, kui suur ol 
minu ehmatus, kui ma täna lõuna a j a l koju jõudes euese kor 
teri tüh ja leidsin olewat — seda ei ole uiul t a rwis teile sele 
tadagi, . m u herra. 

Nhe naabri naesterahlva käest saiu ma teada, et ouu ter 
wel päeioal koju pole t u lnud ja tema oligi, kes minule sed 
kuulutust ajalehes uäi tas . Kuulutuses olewa kirjelduse järel 
ei wõi teie juurde toodud haige keegi m u n olla kui Rober 
Kirkham. 

Kuid ärge salgage, mu herra, mitte miuule tema seisu 
korda. Kuda ou niinn waese ouu terwisega l u g u ? " 

Arst, kes ju tu alustusel ennast kirjutuse l aua na ja le ol 
tuetauud läks uüid pikkamisi akna juurde ja waatas , pealt uähi 
i lma ühegi eesmärgita, wä l j a uulitsale. 

Sel le juures oleks aga teraw tähelepauija uäha wõiuud 
et ta praegu rutulise, waewalt arusaadalva liigutusega, pe< 
alla laskis ja jälle uiisama rut tu ülestõStis. 

„Teie ouu seisukord on wäga inielik, miss Sad le r , " kos 
^is ta ennast jälle wõera poole pöördes. „Mei l on sellega ühi 
isewärki haigusega tegemist, mis ka arstisid wäga huuwitab. 

Haamad, mis ta ou saauud, uii rasked kui nad esiotsc 
ka näitasiwad olenia, ei ole mitte just kardetawad. 

Sherlock Holmesi päewaraamat 2 luqu. 3. 
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P a l j u rohkeni mõtlemist annab peaaju põletiku sarnane 
haigus, mis ta haawade mõju l ühes selgroo-üdi põletusega on 
tekkinud. 

Kuid mi s ma teid, a u u w ä ä r t miss, i lmaaegu oina 
arstliku kuiwa seletusega tül i tan, millest teie wist wäga mahe 
aru saate? 

Ühe sõnaga ütelda, teie onu on enamiste halwatnse 
sarnases olekus, nii et ta ise ei silmi lahti teha ei saa ega oma 
liikmeid li igutada ei wõi; wahel ei räägi ta ka sõnagi. E t ker-
gemini järele waadata , kuda ta terwis paraueb, lubasin ma te-
male woodist ü les tõusta . Muidug i käia ta ise saa, aga ta is-
tub enamiste leentoolis ja ta l l i ta ja meab teda t u a s ümber. 

„Kui ma õieti mõistand olen, ei ole mu ouul mitte tar-
lvis uii ru t tu surma kar ta?" hüidis Ellen S a d l e r üles tõnstes . 
„Kas nia wõiksin teda näha, tohtri he r r a?" 

Sel le t a rwis niääratud aeg on küll juba ammugi mööda " 
kostis arst, „kuid ma mõis tan ka, kui wäga teie oma sugulast 
näha soowite. M a waatan silmapilk järele, kas haige terwis 
lubab teie soowi täi ta . 

P a l u u siin natuke aega oodata," lisas ta ukse poole 
as tudes juurde, „ma tulen kohe tagasi." 

Wiimast lubamist ei tä i tnud arst siiski mitte, sest enam 
kui weerand tundi aega läks mööda, enne kui tohter Grissith 
jälle ilmuS. 

„Tulge uüid mu järele, miss," üt les ta naesterahwale, 
,,kuid nia pean omaks kohuseks teie trhelpanemist selle peale 
inhtima, et haige praegusel si lmapilgul jälle, uagu sagedasti 
ennemaltgi, kogum halwatud ou. T a mõtlemise wõim on rik-
kumata, nii et ta kõik mis temale räägitakse selgesti aru saab, 
nagu iga terwe inimene, kuid ma kardan, et teie oma küsi-
miste peale kas õige lühikest ehk ei ühtegi wastust ei saa. 

Neude sõnadega läksiwad nad läbi koridori weikest treppi 
mööda alla poole kitsa ukse juurde, mida tohter Grissith mii-
li imata awas . 

S i s seas tu j ad jõudsiwad pika saali sarnase, wõlwitud laega 
ruumisse, mis mõningase tumeda gaasi tulega waewaselt wal-
gus ta tud oli. 

S e i u a ääri mööda seisiwad mitmesugused suured ja wä-
hemad katlad, isewärki apparaadid ja riiulid, mis tuale iseäralise 
näomoe andsiwad. 

Tähendatud r u u m oli peale selle weel mada la lvaheseina 
ja eesriide läbi pooleks jaotatud. 
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Ellen Sad le r i näost pa is t i s lausa imestus . 
„ M a mõtlesin, et teie mind haige tuppa wiite, tohtri 

herra ," üt les ta imestusega ümber waadates . 
„Meie oleme laborator inmis ," seletas tohter Grissith. 

,.,Teie onu haigus uõuab ivahetpidamata arstlikku järelewaata-
mist ja et minu abilisel, kelle hooleks haige on antud, siin täna 
natnke tegemist on, siis lubasin ma temale herra Kirkhami 
selleks ajaks siia ühes wõtta. 

Nagu näha, ei ole D r . B r a u n praegusel si lmapilgul 
mitte siin, rääkis tohter edasi. „Teda kutsuti wist mõne töise 
haige juurde. S e e on aga meile weel parem, sest teie soowite 
muidugi eksitamata oma sugulasega rääkida. M a pa lun teid 
aga haiget mitte kaua tüli tada, see wõiks ehk tema terivisele 
küdagi kahju tuua . " 

Nende sõnade järele läks tohter Grisfith tuast wäl ja . 
E l len S a d l e r ivaatas hoolega järele, kas wälimiue uks 
ka kiuni oli ja ru t t a s siis kiire sammudega eesriide taha, mis 
laborator iumi waheseina ukse ette oli seatud. 

Töine pool ruumi eesriide taga oli poolest saadik koguni 
Pime, sest et seal ühtegi tuld ei põlenud, a inul t eesriide läbi 
Peasis senna mäike tule kuma. 

Sellest kumast oli aga küllalt, et suure habemega walget 
ja sinist triipu haigemaja riides meesterahwast ära tuuda, kes 
m ä ä r a t u suures leeutoolis liikumata i s tus . 

S e e oli seesama mees, kes paaripäewa eest Sherlock Hol-
mesi korteris oli olnud. Kuid kentsakas oli see, et ta endisel 
surnu näol nüid terwe inimese jume nähti olema. j a h m a t a n u d 
Palgedele i lmus õrn puna, kuna ta rind korralikult tõusis ja 
w a j u s . 

Aga ka El len S a d l e r oli ennast maheajal, kui mitte roh-
keni, siis wähemalt niisama pa l ju muutnud . Endisest murelikust 
ja kaastundlikust näost ei olund enam jälgegi näha. 

W a l j u näoga ja hiilgmvate silmadega, milledest kindel 
ettewõte ja ju lgus paist is , lähenes ta Robert Kirkhami tooli 
Poole. 

„ M a olen ennest teie õetütreks nimetauud," oliwad ta 
esimesed sõnad, milledega ta a lus ta s . „ M a annan seda^ kõige 
Pealt teile sellepärast teada, et teie edespidi kudagi ei eksiks ja 
minule meelepaha ei sünnitaks, mis aga teile enestele kõige 
rohkem kahju tooks. 

Ärge arwage ühtegi, et teie meie wõimu alt peaseuud 
olete." rääkis ta tasakesi edasi. „Jack E v a n s ja töised, kellede 



— 36 — 

käsu peale ma praegu siin olen, mõiStawad teid alati ü les 
leida, peitke ennast kuhu tahate. 

Kui see kuul, mis Jack teile järele saatis, kui teie torui 
treppi mööda alla jooksite, mitte oma kohust ei tä i tnud — siis 
saab töine järgmine paremiue t rehwama. 

Naes te rahwas jäi wait, uagu ootaks ta wastust. K ^ i 
aga seda ei tu lnud ja i s tuwa mehe poolt a inul t mõned aru-
saamata toouid kuuldusiwad, rääkis ta kogum tooli ligidale a s t u -
des edaf i : 

, M e i e nõuame teilt, et teie niihästi meie eneste kui ka 
meie tegewuse üle suud peate. Kui teie seda mitte ei tee siis — 

Kuid uia arwau, et seda ähwardust teile tarwisgi ei ole. 
Kui teie seuui a jan i ei julgenud midagi meie asjust lobiseda, 
siis saate ka tulewikus wait olema. 

Kui teie meid Sherlock Holmesile oleksite ü lesannud, siis 
oleks ta juba ammugi meil külas käinud. M a tunnen seda 
meest, see on meie weriwaenlane ja ühtlasi ainuke inimene, 
keda meie kardame. Aga kui teie tema korteris olite, muutsite 
teie weel wiimasel silmapilgul oma plaaui , m i s ? M i s p ä r a s t ? " 
M a tean, lihtsalt sellepärast, et teie meite kättemaksmist kartsite. 

J ä l l e ei tu lnud meeSterahwa poolt ühtegi wastust E l len 
S a d l e r põru tas wihaselt jalaga was tu m a a d . ' 

„Kui teie mitte rääkida ei saa, siis andke ometi mõuda 
märki, et teie minu sõnadest arn olete saanud. Kas lubate 
tulewikus meie nõudmisi täita wõi mit te?" 

Mehe kogu tooli peal uokutas pikkamisi p e a g a ; see l i igu-
tamine aga oli uii masina moodi ja üksluine, nagu oleks teda 
mõui wõeras nägemata jõud teinud. 

Kuid Ellen S a d l e r ei näi tanud kõigest sellest midagi 
tähelepannud olema. 

„Hea küll," üt les ta rahuloldawal t . „Teil ei ole siis 
enam midagi takistust meie poolt karta ja wõite, kui terweks saate, 
oma kella lööja amet i t ja oma korterit P ü h a Tooma kiriku 
tornis jälle tagasi wõtta. 

S e n n i a jan i on Bob Meroyn, üks meie tegelastest, sea! 
teie kohuseid tä i tnud," lisa« ta lühikese pilkama uaerüga juurde. 
„Tema mõistab wäga häst i kellalöömist Nimetada ja koguduse 
liikmed ei wõi unesgi a imata, et tornis teie asemel üks tõiue 
mimeue kella tõmbab — mis see o n ? " üt les ta häkitselt. 

„ S i i n kuulab keegi. M a kuulsin eesriide taga kahinat." 
Nende sõnadega lõi ta raske eesriide järsku kõrwale. 

Wälimise ukse juures nägi ta tõesti üht noorewõitu tedretä-
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helist meest, keda, ta riiete järele otsustades, mõneks haige 
tal i tajaks wõis pidada. 

„ M i s teie siit otsite?" käratas nais terahwas just mitte 
wäga sõbralikult. „Teie ei näita teadmagi, et ukse peale 
ennem koputama peab, kui teda awada." 

Haigetal i taja sügas kohmetauult oma tulipunaseid juuk-
seid, mis hoolega otsa ette oliwad kammitud ja ta näo weel 
lollakamaks tegid, kui ta oli. 

„Andke andeks miss," kogeldas ta. „Mind kästi tohtrit 
Grissithi kutsuda; ma kuulsin et ta laboratoriumis olla." 

Seda ütles ta nii lollaka ja otsekohese näoga, et Ellen 
Sad l e r i esialgne kahtlus täiesti ärakadus. 

„Nagu uäete, ei ole v r . Grissithi mitte siin," ütles ta 
juba sõbralikumalt ja läks haigetalitajat tähelepanemata jät-
tes uuesti tagumisesse ruumisse. 

„Pole midagi karta," sosistas ta omale waikiwale pealt-
kuulajale. „Üks tola peaga haigetalitaja, mis sellest tühjast 
karta o n ? — Nüid on aga minul ka tarwis minna ." 

„Kuda teie oma osa siin edasi mängima peate, seda teie 
juba teate, niisama ou teil teada, et teil 'meie käskude wastu 
tehes pal ju kannatada tuleb." 

M õ n i minut peale seda kui Ellen Sad le r laboratoriumist 
ära läks, hüppas haigetalitaja, kes ennast senni ajani akna 
awauses peidus oli hoidnud, ka oma korda eesriide taha. 

„Miss on äraläin.ld," hüüdis ta. „ M a usun, et teie 
kõik kuulda saite, mis soowisite." 

Need sõnad ei olnud mitte Robert Kirkhamile ööldud, 
nagu wahest anvata oleks lvõinud, maid ühe töisele, kelle pikk 
t u j u laia riiuli tagast nähtawale tuli. 

„Muidugi , Harry, minn aimdus ei petuud mind sugugi," 
was t a s Sherlock Holmes, sest see ta oligi. 

„ M a oleu oma katsetega rahul. Nüüd ma tean ometi, 
et inimesi, keda meie otsime, P ü h a Tooma kiriku tornist, mis 
Eunn inghami suwemaja lähedal on, leida wõib. Nad on sealse 
kella lööja, kes keegi muu ei ole, kui see surnu keha, keda sa 
siin enese ees näed, oma woimu alla wõtnud ja tema elukor-
teri ülemal tornis eneste tarwitamiseks pärinud. 

Nii imelikult kui see ka esiotsa kõlab, ei maksnud see kel-
midele mitte suurt waewa, täielises üksilduses elamast mehest 
j ä g u saada. 

Kui kaua see oma wangistust kannatas, on raske ütelda. 
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Omet i läks ta l lõpeks korda ärapõgeneda, kuid torni trepist alla 
jookstes sai ta omale kuuli selga, mis teda surmawal t h a a w a s . 

I l m a teadmata, mis ta õieti pidi tegema, i s tus ta ar-
wamist mööda esimese was tu tulewa sõiduriista peale ja mõt-
les tee peal järele, et ta l kõige parem minu juurde on t a r w i s 
sõita. 

T a taht is minule nende wõrnkaelade plaanisid, niis ta 
oma wangistamise a j a l t u u d m a oli õppinud, teada anda. 

M a ei kahklenud sugugi selle juures , et kelmid t ingimata 
õnnetut mehikest, kelle surmast nad weel midagi ei teadnud, 
oma kätte tagasi Püiawad saada. 

S a d a ühe was tu oleks wõiuud kihla wedada, et Jack E v a n s 
ehk mõni tema seltsilistest kellamehega kokkusaades mõne sõna 
kogemata rääkida wõiwad, millest 'ma nende elukohta wä l j a 
uur ida wõiksiu. 

E t mõnda nendest kelmidest siia kliinikusse petta, pan in 
ma lühikesed kuulutused ajalehtedesse, milledes mitte mehe surmast 
waid a inul t tema haawamisest teatadi. 

Ellen S a d l e r on sellepärast ka tõesti lõksu langenud. 
N a g u Dr . Grissith mulle ju tus tas , on ta oma õrna su-

gulase osa tema ees wäga osawaste mänginud, aga pär is na l i 
a lgas alles siin laboratoriumis, kui ta ennast kellalööjaga üksi 
a r w a s olewat. 

E t oma sihile jõuda, lasksin ma surnukeha lühikeseks ajaks 
uuest i elusse äratada, nii pa l ju kui elektri wägi lubab. Tõ t t 
ütelda, oli see mulle küll õige was tu meelt, aga mis teha. iga-
kord ei wõi abinõnusid kaua walida. 

Tohtr iga ühes seadsime siinsamas poolpimedas r u u m i s 
elektri wõium traadid surnu pealuu külge, nii et kõigest kehast 
elektri jõud läbi käis. Elektri battareid töötasiwad, tema musk-
lid ja soonesid kokkntõmmates ja jälle nõrgaks lastes, täiesti 
minu tahtmist mööda, nii et El len S a d l e r sellest weiksest pet-
tusest midagi aru ei saanud. 

Külla l t sellest. Meie peame ru t t ama , Harry, kui Jack Cvausi 
ja tema seltsilisi, kellede hulka ka teatud neiu tuleb arwata , weel 
nende pelgu paigas tabada tahame. O m a war jupa iga on nad 
tõesti iseäralise osawusega wal innd. 

Har ry Taxon, kes Sherlock Holmest seletust suure põnewn-
sega kuulas, oli selle a j aga ennast haigetal i ta ja riietest, see 
on pikast kitlest ja parukast wabas tanud . 

Nüid u l a t a s ta Holmesile tema kübara ja mõlemad lak-
suvad w ä l j a koridori peale. 
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Pea le selle kui Sherlock Holmes D r . Griffithile oma 
proowi kase lõppu teatanud oli, pa lus ta teda eudise kella-
lööja mattuse tarmis kõik malmis muretseda, mis t anv i s läheb. 

Arst lubas seda ka teha, mille peale Holmes ta kätt 
r apu tades temast t änu sõnadega lahkus. 

6. p e a t ü k k . 

Öhu köit. 
P ü h a T o c m a kirik seisab Hyde pargi ääres, majadest 

igalt pool t ümberpiiratud platsi peal. Kui tähentatnd platsil, 
mis sedasama nime kannab, kui kirik, p ä e n a l mitte suurt ela-
must ei ole, siis on ta öö a ja l , nagu tänagi, koguni tühi ja 
õudne . 

T u m e d a l t tõuseb snur kiwist ehitus pilwedega kaetud 
taewa poole, a inu l t siia ja senna wana müiride peale langeb 
siis, kui t u u l pilmi natuke lahutab, mõni kihas, wärisew kuu 
walguse kiir. 

Korraga sai waikne rahu, mis platsi ja uulitsate peale 
walitses, läheuewate sammude tasase müdina läbi rikutud. 

Viktori Noadi poolt i lmusiwad kaks meesterahwast, kes 
wait olles üksteise kõrwal sammusiwad ja kiriku pea-sissekäigu 
Poole lätsiwad. 

S e n n a jõudes rõhus suureni nendest kirikn ukse ivasest 
raske käe raua peale. 

„Uks on lahti, Har ry , " sosistas ta oma seltsilisele. „Kui 
ma ei eksi, siis wiib tee eeskojast otsekohe torni trepi juurde." 

^ M u i d u g i , herra Holmes , siiski mõtleu ma — " 
Rääki ja , kes weel ukse ees wä l j a s seisis, kohkus häkit-

selt ära. 
Mõned sammud tagasi as tudes jäi ta kõige suurema 

imestusega üles torni poole waht ima. 
T e m a kohmetus ei olnud ka mitte as ja ta . 
Kõrgel ülemal wälkus hele walgus , mis ühe sekundi 

aega tornr ülemist jagu s i lmipimestawa heledusega «valgustas. 
Ni i lühike kui see aeg ka oli, aga Harry Taron jõudis 
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siisgi ühte peenikest, pikergust a s j a ära tunda, mis kõrgest torni 
M a s t isewärki wuhinaga wäl ja lendas — pikka looka üle lä-
hedal olewate majade tehes — ja pärast nenoe taha pikka-
mööda alla w a j u s . 

Sherlock Holmes oli ka kõnnitee peale wä l ja tagasi tu l -
nud. Nimeta tud iseäralist nähtust waadates wi l i s tas ta tasa-
keisi läbi hanimaste, ja ta nägu, mis senni sügawas mõttes 
oli, läks korraga rõõmsaks. 

„Naket," sosistas Harry , „aga ta l oli h i rmus lühike wal-
gustamise jõud. Sellest ma ei saa aru, nii ei wõi ta ju oma 
otstarbet tä i ta ." 

„Naket on see küll," kostis sherlock Holmes oma abili-
sele, „aga see on hoopis isesugune. S a l a d u s , knda moodi 
kelmid Cunn inghami suivemajasse sisse peasesiwad, on nüüd 
seletatud. Umbes midagi sellesarnast ma ka ootasingi. 

Nad on omale niisuguse raketi apparadi muretsenud, 
uagu ueid merehädaliste peastmiseks tarlvitatakse. 

Tähendatud apparadi abil lastakse suure hvoga selletarlvis 
sisse seatud raket, mille külge kerge nöör on akinnitatnd, senna 
poole lennata knhn ta rwis . 

Kerget nööri mööda tõmbawad merehädalsied, kui raket 
õigesti nende peale oli juhitud, wiimaks tugema köie kaldalt 
eneste juure ja rouiwad seda mööda üksteise järel maale . 

J u s t sedasama moodi peasesiwad EvanS ja tema seltsi-
lised T n n n i n g h a m i suwemajase, niis läbi õhu mõõtes siit um-
bes seitse sada saminn kaugel on. 

N a g u sa isegi kergesti a rwa ta wõid, jnhtisiwad nad ra-
keti nii wiisi minema, et ta snwemaja naabruses olelva tühja 
m a j a kaktusele maha kukkus. 

T ü h j a l t seiswasse majasse sissepeaseda ei olnnd nendel 
meestel ju raske. Üks nendest läks muidugi kohe kaktusele, 
kuhu raket maha langes, tõmbas siis nööri abil kiriku tornist 
tugema köie enese juurde ja sidns selle kõwasti kattnse külge 
kinni. E t köis just C u n n i n g h a m i snwemaja kohast üle käis, 
ou iseeuesestgi mõis ta . Ni i oli neil kerge asi tornist köit mööda 
senna peaseda. Meie ei tohi seda ära unus tada , et nad kõik 
endised meremehed on. Sellepärast ei teinud ka nendele nii-
suguse p laani wäl jamõt lemine mitte suuremat peawalu. 

Mõninga te lühildaste sõnadega oli Sherlock Holmes seda 
ome abilisele seletanud ja rääkis nüid weel suurema ägedu-
sega edasi : 

„Naket, mis meie praegu nägime, tähendab et need wõ-
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rnkaelad jälle t a h a w a d teatud snmemajasse sissepeaseda. Me ie 
oleme just p a r a j a l a j a l t u lnud , H a r r y . E g a neude etteioõte 
seekord ka midagi head ei wõi tähendada . M a kardan, et uad 
jälle midagi kurja mõt lewad teha ja — " 

H o l m e s ei saauud oma lauset lõpetada. P e a d kuklasse 
t õ m m a t e s wah t i s ta üksisilmi ülespoole, nagu oleks ta oma 
Pi lguga pimedust l äb ipnur ida t ah tnud . 

„ P r a e g u t õ m b a w a d nad köit siit senna," hüüd i s ta ki-
riku uksest sisse m i n n e s . 

„ S a tead, Ha r ry , mi s sul teha ou. Nende l on seal üle-
m a l jälle mõni ku r j ama imu p l a a n ees. M a pean r u t t a m a , 
kui uende u u t kelmistükki u u r j a saata t a h a n . " 

J ä r g m i s t e s t sõnadest ei saanud H a r r y enam aru . 
Sherlock H o l m e s oli j uba kiriku sisse ä rakadunud. O m a 

lveikse elektri tasku l a te rua abi l leidis salapolitseimk peagi mei-
kese ukse, nulle läbi tee torni läks. W i i b i m a t a hakkas ta, la-
t e rnaga teed wa lgns t ades , häkilisi kiwist astmeid mööda ü les 
r on ima , w 

Sherlock H o l m e s mõis juba kaunis kõrgele jõudnud olla, 
kui ta^häkitselt seisatama jäi ja oma l a t e r n a ' t a s k u p is t i s . 

Tasaue healte kõmm P u u t u s kusagilt ta kõrwu. 
Pikkamisi kätega torni seina mööda kobades püid is sala-

politseinik minnaks p imedas meel kõrgemale minna . E t to rn i s 
kottpimedus malitses, siis pidi ta poolest saadik käpakili edasi 
r o u i m a . 

Lõpeks s i lmas ta meikest walguse kuma, m i s knsgilt ukse 
prao wahel t pa i s t i s . 

K a healte kõmin läks nüid selgemaks. Armamise järele 
pidiwad rääkijad kaks meeSterahwast olema, kes eesoleivas r n n -
ni is , kust w a l g u s pa i s t i s , midagi tegiwad. 

Sherlock H o l m e s jä i ülemise trepi astme peal seisatama 
ja pü id i s siis hinge kinni p idades ukse poole läheneda. 

Läbi kitsa ukse p rao nägi ta kaunis sume, lihtsate ma-
ja r i i s tadega r u u m i euese ees, m i s armamise järele endise kella-
lööja korter oli o lnud . 

Ko lm akantega seina olimad l ihtsalt wooder tamata torni 
müür id , kuna ne l j a s . s e in puust näht i o lema. Wiimase seina 
sees oli ka puust uks, mil le läbi meel kuhugi kõrwalisesse 
ruuinise mõis peaseda. Kõrma l waheseina t aga ol imadgi kur-
ja tegi jad mist oma mangi kinni p idanud . 

Kelmide p e a m e e s , ' I ack E v a n s , keda salapolitseinik kohe 
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ära tundis , seisis ühe teise mehega ukse was t a s olewa akna 
juu re s 

T u n d m a t a mees nä i t a s küinlaga tuld. kuna E v a n s wäl-
jast tn lewat köie otsa tua lae palgi külge sidus. Sel le juures 
rääkis ta midagi elawalt töise mehele, aga nii tasa. et S h e r -
lock Ho lmes omast praegust seisukohast midagi arusaada ei 
wõiuud. 

„E i ai ta midagi ." mõtles ta iseeneses, „ tarwis kelmidele 
ligemale ronida." 

T a katsus esite tasakeSsi ukse linki tõsta ja ust awada. 
niis tale natukese a ja pärast korda läks. Uks oli nüid prao-
kele awatud, i lma et sees olejad midagi oleksiwad kuuluud ehk 
tähelepannud. 

Natuke aega ootas Sherlock Holmes ja kui ta uägi, et kur-
jategijad oma tööga kõwasti ametis oliwad. lükkas ta ukse uir 
pa l ju lahti, et ise läbi minna ivõis. 

Kõige suurema ettewaatusega roomas ta kassi osawusega 
käpakile läbi ukse tuppa. 

T u b a oli kaunis suur. sest et küiula tul i teda üleüldse 
wa lgus tada ei jõuduud, nii et uks kust salapolitseinik sisse ron is 
peaaegn pär i s pimedas oli. 

I l m a et kumbgi kurjategija tema tulekut tähelepannud 
oleks, roomas ta ru t tu ühe laia seina ääres seisma pingi alla, 
kust ta iga sõna. mis nad eneste keskel rääkisiwad, kuulda 
wõis. 

„Ole õige wait oma rumalusega, M e r v y n " üt les Jack 
E v a n s oma seltsilisele, kes euue seda wist inidagi oli rääkinud. 

„ M a ei saa aru, mispärast meil tänase sõidu juures 
ennem häda ohtu karta on kui minewal korral. Meie weike 
õhureis ei kesta ju kauem kui a iuul t mõue miuut i . " 

„ S a saad isegi sellest aru. et see minu poolt p a g a n a 
pihta kawal mõte oli Br ightoni merehädaliste peastmise j aa -
mast seda apparat i mõneks päewaks omale laenata. 

E v a n s naer is selle peale oma kähisema healega ja rää-
kis edas i : 

„Wanamehe l t ei saa meie midagi teada. Sellepärast ei 
jäe m u u d nõuu üle kui seda abessiiui konna natuke hamba alla 
wõtta. 

„Aha," mõt les Sherlock Holmes iseeneses, „wanameeK 
see on nende wang. ja „konn." see ei ole keegi m u u kui 
S a h e l a . 

„Ni ihäs t i sina kui ka Wi l l i ams ja El leu olete minuga ü h e s 
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arwamises," seletus E v a n s uuest i edasi, „et abessiinlane see 
kord õigust rääkis, kui ta kohtu ees kuberneri kulla warandusest 
j u t u s t a s . " 

„ S a ehk mäletad, Bob, et aurulaew sel õhtul, kui meie 
kuberueri taskuid natuke kergendasinie, mõne tuuni aega kinni 
pidas. 

„ M a wõin oma pea anda, kui Cnnn ingham mitte just 
sel a j a l S a h e l a abil kulla kasti paati ei toimetanud ja siis 
kusgil t undma ta kohal I n g l i s m a a r anna l ära ei peitnnd. 

. M i s p ä r a s t ta seda pidi tegema?" küsis Bob Mervyn. 
M i s p ä r a s t . . . lihtsalt sellepärast, et ta kudagi a imas , 

mis nõu meil peas oli. M a usun, et ta peaaegu ise ka oleks 
ärapõgenenud ja laewa meile jätnud, kui see ta l wõimalik 
oleks olnud. Kui minu arwamine õige on siis peab kusgil 
ometi üks kirjalik j uha tus selle koha üle olema, knhu kast ä r a 
peidetud on." 

„ J a sa arwad et S a h e l a seda t e ab?" 
„Tema teab seda t i n g i m a t a ; selle peale wõid julge olla. 
Wi l l i ams on kaua aega Abessinias elanud ja mõis tab 

küll nii pa l ju sealset keelt, 'et ta Sahe l aga rääkida wõib. 
„Ta peab kõik mis wähegi wõimalik on tegema, et selle 

wana konna käest teada saada, niis meil ta rwis on. E g a 
meil selleks abinõuudest puudus ei ole. Ellen ja mina, küll 
meie nende eest hoolt kanname. I s e ä r a n i s see tüdruk. S e e 
on ju Päris saadan ise ! M a ei annaks kellegile nõnu temaga 
wihawaenns olla. 

Bob Mervyn läks wahe a j a l akna juurde. 
„Wil l iams wibntab la ternaga," üt les ta wäl ja waadates . 
T a a n n a b sellega meile märki, et ta katuse peal oma 

köie otsa ka on kinni sidunud." 
E v a n s uokutas peaga. 
„Hüwa , ka meie oleme wa lmis . " Nende sõnadega kum-

mardas ta maha ja tõst is tugemast linasest riidest tehtud kotl 
moodi a s j a üles. 

Salapoli tseinik pis t is pea pingi alt natuke wälja . „Ahah, 
kotipüks*)" sosistas ta enesele. 

*) Jämedast purjuriidest tehtud lühikese säärtega P ü k s i d , kuhu 
inimene hõlpsasti sissemahub. Püksidel on tugewad nöönd külles. 
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Jack E v a n s läks püksa järelewedades ka akna juure. 
S e n n a jõudes tõusis ta akna laua peale püst i ja hakkas 

köie kallal midagi tegema, kuna Merv in teda kinni hoidis. 
Mõlemad "mehed oliwad nii kibesasti ametis, et kumbgi 

neist tähele ei pannud, kui seina äärest pingi al t tume inimese 
kogu üles tõusis. 

Käed rist i r iuna peal jäi Sherlock Holmes mõni sammu 
eemal nende selja taga pimeduses seisatama ja waa tas põnewa 
uud i sh imuga pealt, kuda mõlemad mehed wars t i äralõppewa 
küinla walgusel tähendatud Püksa tugema nööride abil ühe 
r a t t a külge kinnitasiwad, niis ümberringi sisselõigatud sügama 
soone läbi blocki moodi mööda kõit wabal t edasi weereda wõis. 

Mehed saiwad oma ettewalmistamisega lõpule. Püksid 
rippusiwad uüid wäl jaspool akent, akna lauaga ühel kõrgusel, 
nii et Jack E v a n s kergesti nende sisse hüpata wõis. 

M õ n e silmapilguga oli see ka tehtud E v a n s waa ta s enne 
järele, kas r a t a s ka õieti kõie peal seisis ja andis oma seltsi-
lisele siis lühikest käsku, mis peale see peenikest nööri, millega 
ta senni a jan i r ippuwaid püksa kinni pidanud oli, tasakesi läbi 
sõrme libiseda laskis. 

Tasase mürinaga hõljusiwad püksid ühes mehega, esite 
pikkamööda, aga pärast ikka rutemini ja rutemini, nagu mõni 
öötont, pimeduse sisse. 

Weel ikka seisis Sherlock Holmes liikumata, nagu sam-
mas , omal paigal . Ainu l t ta parem käsi pidas natuke kõwe-
nnne taskus olemast rewolwrist kinni. 

T a tegewuse silmapilk ei olnud weel mitte tu lnud . 
B o b Mervyn wahtis aknast wäl ja , i lma ühtegi hädaohtu 

a imamata . 
W u r i n köie peal läks ikka weiksemaks ja weiksemaks, kuni 

ta minnaks koguni ära lõppes. 
M õ n i minut wõis niiwiisi mööda läinud olla, kui tuule 

hoog kaugelt nagu tasast wilistamist kuulda laskis. 
Mees akua juures hakkas peenikest nööri suure ru tuga 

torni tagasi tõmbama. 
W a h e a j a l oli kuu pilwe a l t wä l ja tu lnud ja nü id nägi 

salapolitseinik selgesti, kuda Mervyn tüh ja püksa kõit mööda 
nööri abil tagasi wedas. 

Sherlock Holmes tõmbas taskust rewolwri wä l j a ja a s t u s 
natuke lähemale. 

Püksid olid wahea ja l juba akna juurde tagasi jõudnud. 



— 45 — 

Mervyn hüppas akna peale püst i ja as tus , kätega köiest 
kinni hoides, rippuwatesse püksidesse. 

S i i s laskis ta käed lahti ja juba hakkasiwad püksid 
weerenia — kui üks pikk mahe kogu korraga akna juurde jooksis. 

Bob waa ta s tagasi — ja ta suust tolas ehmatuse kilja-
tus . Kuid selsamal silmapilgul haarasiwad Sherlock Holmesi 
sõrn.ed ta kõrist kiuui, kuna ta töine käsi nii osawasti rewolwri 
päraga Mervyni meelekohta tabas, et kurjategija healeta oma 
pea r ippuma laskis. 

S e e kõik süüdis wälgu kiirusel. 
J u l g e s t i hüppas Sherlock Holmes aknast wäl ja , r ippuwa 

mehe selga, ju uüüd läks sõit edasi. 
Kõik oma julgust ja külmawerelist mõtlemise wõimn pidi 

salapolitseinik kokku wõtma, et selle hullu sõidu juures, mis 
nüid algas, mitte pead kaotada. 

Kramplikult pidas ta kätega köitest kinni, kuna ta silmad 
wahetpidamata uimast meest walwasiwad, kes kui eluta ta ees 
rippus. Kuu wa lgus t a s selgesti ta ühegi elumärgita n ä g u , 
kui nad pead keerutawas kõrguses läbi õhu lendasiwad. 

P l a t s , kus peal kirik seisis, oli juba ammugi mööda; 
nende alt paistsiwad Pikad majade read ja aiad. 

P ä r i s hullu kiirusega lendasiwad nad nüid edasi, kui 
Sherlock Holmes korraga tundis , et ta l weri soontes tare tama 
hakkas. 

Tema ees rippuw mees l i igutas eunast; ta näi tas pikka-
misi jälle meelemõistusele tu lnud olema. 

Nagu külm wesi jooksis salapolitseinikul üle keha. 
Kui Mervyn jälle meelemõistusele tuli, siis on tema 

enese seisukord wäga kardetaw. 
T a oli päriselt Mervyni käes. 
Wõi t l n s siin ülemal maa ja taewa wahel oleks tingi-

mata salapolitseiniku hukatus olnud. 
Waewa l t jõudis ta weel ennast käte abil kinni hoida, et 

ta mitte maha ei kukkuks. 
Käte sees tund i s ta aga juba wäsimust, mis iga sekun-

diga kaswas. 
Hul l ju lge mehe kartus nä i tas täide minema. 
Mervyn hoigas esite tasakesi ja tõs t is siis pea üles. 

Poolest saadik lolli, a rusaamata pilguga waataS ta salapolit-
seiniku otsa; aegamööda nähti aga endised sündmused talle jälle 
meelde tulema. 

T a pis t is käe põue ja tõmbas sealt pika nna wäl ja . 
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Pi lkawal t naerdes taht is ta juba surmahoopi auda. 
Sherlock Holmes pidas ennast ka juba kadunuks. 
Korraga, selsamal silmapilgul tundis ta oma jalgade all 

tasast põrandad. 
Käsi weerewa pükste nööridest lahti las tes seisis ta lä-

hemal silmapilgul Cnnn inghami sumemaja tsingist katusel. 
Püksid ühes kurjategijaga olimad mõned jammnd eemale 

weerenud, kuid enne kui nad seisma jäimad, oli Sherlock Hol-
mes neid jälle kinni t abannd . 

Mervyni keha ümbert kinni mõttes pigis tas ta tema käed 
nii kõmast kokku, et see kurja needmisega n u a k.iest maha las-
kis kukkuda. 

E n n e kui pooluimane mehike õieti aru sai, mis temaga 
sündis, sai ta omale jälle uue hoobi pähe. 

Kui salapolitseinik nua abil pükste küllest paar tubli 
nööri oli ära lõiganud, tõmbas ta kurjategija sellest kentsakast 
sõiduriistast mäl ja ja sidus ta l käed ja ja lad nööridega kinui. 

„ P a g a n a igam töö nööridega sidumine. Käeranadega on 
pa l ju hõlpsani töötada," urises Sherlock Holmes iseeneses. 

„Kuid praegu on see ka hea, et ma teda niigiwiisi tal t-
sutada wõin. K u r j a ei teeks see ka, kui ma tale midagi suhu 
pistaksin, et ta karjuda ei saa. Wot , ta euese kaelarätik on 
selle t a rwis hea küllalt. 

S o — see lugu on jälle nii kaugel," ütles ta maast üles-
tõnstes . „Nüid on m u l ta rwis siin natuke ümber maadata. 

H m ; kõis läheb, nagu ma armasin, kuni naabri m a j a 
katusele ja on seal mõne sisemise palgi külge kinnitatud. 

WilliamS, kellest Mervyu enne rääkis, on nüid wist ka 
juba siiu. Ni ihäs t i teda, kui ka tüdrukut, laskis Jack E v a n s 
siia majasse sisse tulla. M i s neil nüid wiga on, nad wõnvad 
wabal t igatahes aeda tulla, sest et politsei oma suure tarkusega 
kurjad koerad kinni panna laskis. 

Nagu näha, on katuse luuk lahti. W a a t a m e järele, mis 
sealt näha on. Kelmid teemad oma tööd õige hooletult. Nad 
armamad ennast siin nii julged kui kodus olema." 

Sherlock Holmes mõtles järele, mis parem oleks, kas alla 
ruumidesse minna mõi senni kaua oodata kuni Jack E v a n s 
w ä l j a katuse peale tuleb, kui korraga lähenemad sammud teda 
snndisimad luugi kõrmale kõhuli maha laskma. 

T a tegi seda nii, et al t lakast teda keegi näha ei mõinud, 
kuna tema ise aga terwet pööningi rnumi silmas pidada mõis. 
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S a m m u d , niis ta kuulis, tul iwad alt pööningu treppi 
mööda üles. 

Nüid lükati al t pööningu uks lahti ja kaks meest as tu-
siwad heleda -valgusega laternid eneste ees hoides üles laka 
ruumisse. 

Need olnvad E v a n s ja üks töine mees, kes eneste keskel kol-
m a n d a m a t inimest, kelle käed selja taha olid seotud, järele 
wedasiwad. 

Lõpeks tuli al t meel see noor na is te rahwas üles, kes en-
nast Dr Grifsithi kliinikus surnud Kirkhami õetütreks nimetanud. 

„Kas see ei oleks parem, kui meie oma ülekuulamist siin-
s a m a s ' ette wõtaksime?" küsis ua is te rahwas wa l ju healega. 
^ M i n u arwamise järele teeksime meie suure wea, kui meie 
S a h e l a enestega ühes torni ja seal tema käest teateid nõndma 
hakkame. Eks meil tornis ole weel lind puuris , kellel seda 
sugugi t a rwis tead.r ei ole, mis S a h e l a meile ütleb." 

„ S u l on õigus, El len," kostis E v a n s . 
„Meie wõime oma as ja siinsamas kõigeparem ära sele-

tada. Wil l iams, too see pink sealt siia." 
S e d a käsku and i s ta oma seltsilisele, kes pööningi kol-

dest mana to lmuga kaetud tooli wä l ja tõi, kuhu poole uad 
oma wangi i s tuma wajutas iwad. 

„Kuhu Bob Mervyn nii kanaks jäeb?" küsis naesterah-
ivas. „ M a ei saa aru, mispärast ta siia ei tule." 

Wil l iams, weikse kasuga aga tugema kehaga ja laia pi-
hadega mees läks redeli poole, mida mööda kaktusele wõis 
peaseda. 

„ M a läheu õige teda maa tama," ütles ta. Töiste selt-
siliste wastust ootamata hakkas ta redelit mööda üles minema. 

Sherlock Holmes tõmbas ennast luugi juurest uatuke 
eemale, nii et ü les tn l i ja teda enne näha ei wõinud kui ta 
Poole kehaga juba luugist w ä l j a s oli. 

Salapolitseinik pitsitas huuled kramplikult kokku ja kõik 
ta musklid olid pingnl. 

N a g u metsloom oma saaki luurab ootas ta, igal minu-
t i l malmis ü les tõuswa mehe kõrist kinni haarama. 

J u b a paist isgi luugi haugust mütsita, lühikeste har jas te 
sarnaste junksetega "kaetud pealagi, kui ta korraga seisma jäi. 

Evansi hüüdmine sundis üles tule ja t tagasi minema. 
„Tule tagasi alla, Wi l l i ams ," ütles ta. „ P a g a a a pihta, 

ega Mervyn laps ei ole, et ta eksida mõib. Me i l teda praegu. 
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t a rnns ei olegi. Kui temale midagi õnnetust juhtus , siis on 
ta ise seal juures süidi." 

Mees nurises redeli peal natuke, pööras aga siisgi wii-
bimata töiste juurde tagasi. 

Jack E v a u s oli waheaja l S a h e l a kaed sidemest lahti tei-
nud. Sel le asemel sidus ta abessiinlase jalad ja keha mitme 
r ihmaga nii kõwaste tooli külge kinni, et ta ennast l i igutadagi 
ei saanud. 

Käed üksipäini jäiwad lahti. — M i s otstarbeks, seda sai 
Sherlock Holmes wars t i näha. 

„Nüid näi ta niis sa oSkad," ütleS kelmide peamees W i l -
lianlsile, kes jälle nende juurde tagasi tuli . „Küsi selle to la 
käest, kaS ta mõnda kirjalikku juhatust kulla kasti üle ei tea. 

P a a r i sammu lähemale astudes, ütles Wil l iam mõned sõnad 
amhari keeles Sahela le , mille peale aga ühtegi wastnst ei 
tu luud. 

T a kordas iveel oma küsimist, knid niisama as j a t a nagu 
ennegi. Küsitaw ei nä i tannd sugugi kuulma, mis tema käest 
nõneti. 

Z!agu tukkudes küirutas ta kiuniste silmadega kõigist 
osawõtmata oma tooli peal. 

„Niiwiisi meie edasi ei saa," ütles E v a n s kannatamatal t . 
AbeSsiinlase selja taha as tudes tõmbas ta selle käed üle tooli 
leeni taha poole ja sidus uad siis ü lemal pool küinarnnkke 
r ihmaga kinni. 

'Selle läbi sündis mõlemate käte wahel kaunis snnr sil-
m u s , kust E v a u s ühe puu tüki läbi pist is . 

„Kusi weel lord ta käest," üt les tn Williamsile. „Kui see 
abessiini koer nut te ei räägi, küll meie siis teda hu luma õpe-
tame !" 

Sel le juures keeras ta pulgaga r ihma käte wahel keerdu, 
mis läbi waese S a h e l a käed wägiwaldselt tahapoole koomale 
saiwad tõmmatud. Abessiinlase näost oli näha, et ta suurt 
wa lu kannatas, aga siisgi jäi ta niisama wait kui ennegi. 

„ S a a d a n a o r j ad ! " hüüdis Sherlock Ho lmes läbi ham-
maste. „ M u l on suur lust neile enestele sedasama teha." 

„ Räägi , m a n a m e e s ! " kärkis E v a n s , kes weel ikka oma 
wangi taga seisis. 

' „Meie teame, et kulla kast kuhugi ära peidetud on ja selle 
peidukoha üle peab kusgil kirjalik seletus olema. Kelle käes see 
kirjatükk o n ? " 

Tema märgu andmise peale tõlkis Wi l l iams selle küsimise 
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ka umber kuna ta ise endise kuberneri teenri käsi weel koomale 
keeras. Wi imaks uä i t a s see ometi mõ juma . Abessiinlane ü t les 
mõued üksikud laused, mis W i l l i a m s Pea raputamisega w a s t u 
mõtt is . 

„ S a h e l a tõendab, et ta ühest niisugusest kirjatükkist mi -
dagi ei tea," seletas ta. 

„ S e e kelm wa le t ab ! " 
Neid sõnu ei hü idnnd mitte E v a n s , waid Ellen, kes sä-

dendawate silumdega senni pealt lvaadanud oli. 
„Meie oleme ise lollid. — Ni is t a rwis uii wiisi temaga 

m ä u g i d a ? Kui meie oma eesmärgile tahame jõuuda, siis Peame 
t emaga ka koguni töistmoodi ümber käima." 

Ä<ende sõnade läbi üleS ärr i tud keeras E v a n s pulka weel 
rohkeni ümber. S a h e l a käewarrde puutiisilvad uüid peaaegu üks-
tõise külge. P i i u a t u d niehe otsa ees hiilgasiwad suured higi 
t i lgad. R innus t kuuldus tasane rögisemiue. 

Wi imaks üt les ta ühe ainsa sõna. 
Sherlock Holmes , kes suureni jagu elawaid 'keeli mõis t i s , 

t und i s tarwilikn osa ka S a h e l a kodumaa murret , uii et ta ütel-
dud sõnast euue aru sai, kui W i l l i a m s teda oma seltsilistele 
ümber pani . 

S e e sõna o l i : o d a ! 
Kõik kolm isikut waata^ iwad ükstõise otsa. 
„ P õ n e o d a ? küsis E v a n s imestades. „Katsn järele kuu-

la ta , m i s ta sellega a rwab . " 
J ä l l e pau i W i l l i a m s mi tmed küsimised ette, millede peale 

S a h e l a wiiwitades kostis. 
Natukese aega rääkisiwad nad niiwiisi üks töisega. W i i -

maks üt les W i l l i a m s n ä h t a m a rahulolemisega oma seltsiliste 
p o o l e : 

„Lugu on tõeÄi nii, n a g u meie mõtlesime. Kuberner 
laskis kasti tõesti ühe weikse saarekese peale, mis I n g l i s m a a 
r a n n a l igidal on, ärapei ta . K u i see tola mulle ei wale tauud, 
si is oli meie a n v a m i n e õige." 

„ K a s peidukoha üle ou kusgil lähemaid teateid?" nõu-
dis E v a n s . 

„ O n muidugi , kuid E u n n i n g h a m ei kir jutanud seda mitte 
paberi peale, waid" kriipsutas koha tähenduse kuuma r a u a ot-
saga kullast põueoda tera peale, niida ta omal a j a l neguse 
käest kingituseks oli saanud." 

E t saladust paremiui hoida laskis ta oda tera S a h e l a 
juuresolemisel kuuma tõ rwaga üle tõmmata . 

Thsrlock Hoknefi pÄ«waracmiat 2 lugu.Z 4. 
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„Kns see oda siis nüid on?" 
„ J u b a ma küsisin, aga Sahe la ei taha selle peale midagi 

wastust anda." 
„Küsi lveel kord." 
Williams täitis käsku. Abessiinlaue näitis jälle endist 

moodi tnkkuma jäennd olema, temast ei paistnud ühtegi elu-
märki. Küll pani Williams mitmesuguseid küsimisi ette, wa-
hel meelitades, wahel ähwardades, aga Sahela suust ei tul-
nud sõuagi. Teraw tähelepanija oleks wõinnd märgata, et ta 
näost kindel otsus paistis, oma saladust piinajatele misgi hinna 
eest teada anda. 

Knrjategiad pistsiwad kõik pead kokku ja sosistasiwad 
üksteisega. Evans uähti midagi uõuu andma, mis aga tüd-
rukule ei meeldiund. 

„Wanad naesed olete teie mõlemad, aga mitte mehed!" 
kähistas Ellen Sadler . „See wana tola peab rääkima, maksgu 
mis maksab. Abinõlmsid on weel küllalt, et teda selleks 
sundida. 

Rutuliste sammudega astus ta laternate juurde, mis 
maas oliwad, wõttis laternast küindla ja läks siis wangi 
poole. 

Sherlock Holmes tõusis poolest saadik püsti. Ta oli 
tüdruku mõttest aru saauud. 

Mvansi l oli õigus," ütles ta iseenesele, „see tüdruk on 
päris saadan ise. Tõe poolest, ta tahab —" 

E n a m edasi rääkida 'ta ei saanud. Alt kõlas kole kil-
jatus — Sahela oli hüidnud. 

Tüdruk oli päris kurjaks maimuks ümber muutunud ja 
tarwitas wiibimata mõeldud abiuõuu. 

Sahela paljaste jalgade ette maha kummardades laskis 
ta küinalt jala talla alla põleda. 

Lõpmata waln sundis piinatawat wiimaks kisendaina, 
mis pärast poole nuutsumiseks ümbermuutus. 

Ellen waatas wõidn rõõmul abessiinlase tuhakariva halli 
näo peale ja tahtis juba uuesti jalgu põletama hakkata. 

Kuid enne kui ta oma mõtet teoks sai teha haaras kel-
legi tngew käsi ta õlast kinni ja wiskas teda kõrwale. 

Tna keskel seisis — parema käega rewolwrit Jack Evansi 
poole hoides — Sherlock Holmes! 

S e l ajal, kui kõik kolm kurjategijat abessiinlase wastust 
ootasiwad, ronis salapolitseinik tasakesi redelit mööda nä-
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gemata alla. Sel le juures mõtles ta, et ta ootamata tulek 
neid uii äraehmatab, et ta l korda läheb neid kinni wõtta. 

T a ei petnud ennast selles arwamises mitte. Kui kurja-
tegijate hulka tulepomm oleks langenud, poleks nende nägudel 
nutte suurem ehmatus uäha olnud, kui uüüd Sherlock Hol-
mesi häkilise ilmumise pärast. 

S u u r t e silmadega wahtisiwad Jack E v a n s ja Wi l l iams 
niisama kui ikka meel n iaas küürntaw tüdruk, selle mehe otsa, 
keda uad euaui kartsitvad, kui terwe Loudoni l inna politsei 
walitsust. 

Kuid uende ehmatus tuur i s a iuul t mõne silmapilgu. 
Kõige esite toibus El len ja kustutas wälgukiirusel tuled ära, 
n n s peale pööning kottpimedaks sai. 

„Ära siit, ära, nii ru t tu kui wõimalik!" sosistas tüdrnk 
7a l ippas ise kassi osawnsega ukse juurde. Tema järele jooksi-
wad ka töised seltsilised treppi mööda alla. 

Küll laskis Sherlock Holmes mõne paugu Põgenejatele 
järele ja jooksis ise nende kannul alla, aga nad jõndsimad 
siis 'i enne wäl ja Peaseda ja käänasiwad ivöörnse ukse ta nina 
ees lukku. 

„Ara neetud!" kirus salapolitseinik wihaselt, ust taskust 
wõetud muukrauaga awades. 

„Nii eesmärgi ligidal — ja siiski uõuda ütelda nina 
<es plehku p a u n u d ! " 

Kui Sherlock Holmes wiimaks wäl ja jõudis, sai ta kella 
waada tes kohe aru, et uüüd kõik tagaa jamine as ja ta on. S i i n 
ei olnud enam midagi teha. T a r w i s oli Harryga kokku saada. 

T a hüidis pikkamisi mööda sõitma woorimehe enese juurde 
ja taht is juba peale istuda, kui ta silmad P ü h a Tooma kiriku 
torni peale laugesiwad, mis nagu suur hiiglane kehwal kuu 
walgusel majade ivahel seisis. 

M i s Serlock Holmes seal nägi, pidi küll '.rist wäga 
iseäralik ja ootamata olenia, sest ta näo pealt wõis kõige suu-
remat ehmatnst lugeda. 

I l m a woorimeest tähelepanemata, kes hobuie tema ees 
juba kinni pidas, läks ta kõige lähemat teed mööda P ü h a 
T o o m a tiriku poole. 



7. p e a t ü k k . 

Surma.uus. 
Harry köndis oma meistri käsku mööda kiriku ukse ees 

edasi ja tagasi. T a uägi küll lvahel, et ta pea kohalt iilõui 
kord tumedad kogud mööda leudasiwad, aga et ueude hulgas ka 
Sherlock H o l u i s oli, ei tu luud tale mõtessegi. 

Kui uiilviisi juba Paar tuudi mööda läiuud nwis olla, 
läks ta uatuke rahutuks ja a s t u s kirikusse sisse, mis nii waik-
ue oli kui suruuhaud. 

T a uiõle oli muidugi trepist üles torui minna aga juba 
esimeste astmete peal jäi ta kuulades seisatama. 

Ta le näi tas , uagu kuuleks ta kellegi tasased sammusid 
euese poole tu lema. 

N u t t u pööris ta euuast ümber, aga selsamal silmapilglu 
sai ta omale koleda hoobi Päha, uii et ta tagasipidi tuigerda-
des loeikse kiljatusega maha kukkus. 

Nagu läbi udu uägi ta mitu immest enese ees. — S i i s 
aga kadustwad ta l meeled peast. 

Kõige esimene, mis Harry ülesärkades silmas, oli noore 
naesterahwa nägu, kes eunast tema üle kummardas. 

„Poisike ärkab juba üles ," kuulis ta teda euese juurest 
ä ra minnes wal ju , uagu terase healega ü t l ewa t ; seda heal t 
pidi ta enne kusgil kuuluud olema. 

J ä rgmise l silmapilgul tuli temale juba meelde, et rääkija 
seesama naes terahwas oli, kellega ta D r . Grisfithi kliinikus, kui 
haigetal i taja, laborator iumis kokku trehwannd oli. 

Sellest hoolimata, et pea kangeste waln tas , püidis H a r r y 
natuke üles tõusta , et näha saada kns ta on. 

T a oli puust pingi külge kinni seotud, mis kolme aknaga^ 
a rwa ise järele torni r u u m i sees seisis. 

K ua aega ta l selle üle järele mõtlemiseks, kuda moodi 
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5a siia juhtus , ei jäeuud, sest et uelja t uas olewate isikute ju t t 
tenia tähelepanemist oma peale juhtis. 

„Aega ou meil wäga wäha," ütles jäme meesterahwa 
heal, mis kellegi muu kui Jack Evansi oina ei wõiuud olla. 
„ M i s meie selle Poisiga peale hakkame?" 

„See on Sherlock Holmesi abiline," üt les naesterahwas. 
„ E t seda mitte elusalt ärcipntkata laska ei tohi, on iseenesest 
mõis ta . Kui meie ka Holmesi enese üle tehtud snrma otsust täide 
saata ei saanud, siis teeme wähemal t t ema õpilaselegi otsa peale. 

Kõige parem ja ka kõige lihtsam oleks teda torni aknast 
alla wisata, sest kes siit alla knkkub ei tõuse euam elusse. M i s 
sina sellest arwad, M e r v y n ? " 

„ M a mõtlen just sedasama," koStis see „ja arnvan et 
nieie ühtlasi ka manameest sealt" — ta nä i tas käega kõrwalise 
ukse peale — natuke õhu reisi mai ts ta laseksime. See oleks 
minu arwates kõige parem tee endid neudest üleliigsetest ini-
mestest wabastada. 

E v a n s oli senni järele mõteldes seisnud ja pealt kuulanud. 
„ M i n u l ei ole teie ettepaneku waStu midagi", otsustas 

ta wiimaks. 
Aga siisgi nii lihtsalt neid mõlemaid aknast alla wisata 

ei tohi meie neid mitte. 
Nad wõiksiwad liig rut tu alla jõuuda. M a mõtlen seda, 

et neid maha kukkudes mõned mööda minejad kohe leida ja 
meile politseid kaela peale saata wõiwad, enne kui meie siit 
wä l j a oma warjupaika peaseda saame. 

Meie kallid külalised ei tohi aga mitte enne alla uuli tsale 
jõuuda, kuni meie tornist juba tükk maad eemal oleme. 

„Kuda see wõimalik oleks?" Päris kolmas mees. 
„Üsna lihtsalt, Wi l l i ams . Tooge aga kõige pealt mana-

mees siia, küll siis näed, kuda ma seda teeu." 
K u u a E v a n s Harry Taxoni ja tema kõrwal seiswa naes-

terahwa poole lähenes, läksiwad mõlemad töised mehed kõrwal 
olewasse ruumisse, kust nad peagi pika habemega, elatanud 
wanamehega , kelle käed ja jalad seotud olid, tagasi tul iwad 

Harry sai a inul t lühikese pilgu tema kahwatanud, lahja 
näo peale heita, sest et keegi teda ootamata häkitselt pingi pealt 
ü les tõst is ja akna juurde lükkab T a katsus was tu panna , 
kuid a s j a t a — kõwad nöörid, millega ta käed ja jalad seotud 
olid, tegiwad iga wastupanekut wõimatuks. 

Sel le was tu pidi ta sündida laskma, et Evansi märgu-
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andmise peale temale tükk linast riiet suhu topiti, nii et ta 
ühtegi healt teha ei saanud. 

Selle järele seoti temale käte alt tugew köis keha ümber 
ja mõni silmapilk hiljem tundis Harry, et kaks meest ta jalust 
ja õladest kinni haarasiwad ja teda üle akna laua wälja tõstsiwad. 

Nüid lasksiwad nad teda mööda müiri alla, kuni õlad 
akna lauast natuke maad alamale jäiwad. 

Pead pööritades uägi Harry, et Evans köie otsa, mille 
külges ta rippus, w a tala palgi ümber sidus. 

Töise wangiga tehti niisama. Ka teda seoti köie otsa ja 
riputati.töisest aknast wälja. 

„Ühes asjas olen ma uudishimuliue," mõtles Harry 
Taxon, „iümelt selles, kuidas kelmid seda korda saadawad, et 
meie pärast nende äraminekut õhusõitu, uagil uad ise seda ni-
metawad, ette wõtame." 

See ei jääuud kauaks seletamata. Lambiõli hais, mis 
tema juurde wälja tungis, sundis teda jälle tuppa tagasi waa-
tama. S i iu uägi ta, et Evans tala palkisid ja köit õliga nii-
sutas. 

„Pagana pihta!" kirus Harry. „Neil uäib uõuu olema 
köit Põlema pista." 

Selle mõtte tõsidus leidis juba Evaus ' i esimiste sõnade 
läbi kinnitust. 

„Ruttu, Ellen!" hüüdis ta. „Too paar süütenööri siia. 
Nööri alumise otsa seome küinla ümber, mis umbes weel wiis 
minutit põleda wõib —" 

„ J a ülemise otsa köie külge, eks ole tõsi?" rääkis tüdruk 
wahele. „Ma mõistan! O n küünal ärapõlenud, siis wõtawad 
süütenöörid tuld ja anuawad köite külge edasi. Selle järel-
dus on —" 

„Et meie mõlemad külalised seal wäljas kukerpalli lase-
wad, mis neil kaela murrab," täieudas Evans. „Nüid jälle 
edasi! Ruttage, teie teate, mis meil ees ou." 

Seda maanitsnst ei oleks wajagi olnud, sest juba mõne 
minuti pärast oliwad tema juhatused täidetud. 

,Meie oleme walmis," teatas Williams, kes parajasti 
põrandal olewat küinalt põlema süitas. 

„Tubli, lähme siis!" Mehed pöörasiwad wäljakäigu 
poole, õnnetumaid waugisid ueude hirmsa saatuse hooleks jättes. 

Harry ei olnud mitte asjata Sherlock Holmesi õpilane. 
WaimukindlnZ, mis tal hädaohu silmapilkudel omaks oli, ei 



olnud pa l ju wähem kui ta õpetajal . Nähes, et peasemiue wõi-
mata, audis ta euuast rahulikult saatuse hooleks. 

Töisel pool torni r ippnwal mehel ei uä i tauud aga sar-
nast külmawerd nutte olema. 

Kurja tegi jad ei olnud uäh tawas t i ta suud mitte häst i 
kinni toppinud, sest Harry kuulis selgesti tema alalisi hoiga-
misi ja hädaldamist. Cuuu iughami heal oli aga mitmepäewa-
sest wangistnsest täiesti jõuetu, nii et ta uuli tsal kõudijate 
kõrwu ei u la tauudgi . 

Otsata pikkamisi weeresiwad minutid. S ü g a w waikus 
lvalitses üniberringi. 

Ainu l t wahete wahel oli küiula tasast prõksumist kuulda. 
Korraga kuulis Harry euese taga olewas ruuni i s tasast 

kahinat. T a ' keeras pead ja mis ta nüüd nägi, seda oli küllalt, 
et ta südame tuksumist seisma pauua . Tema kaaswangil oli 
kordaläinud ühte kätt köidikutest wabastada ja paksu willast 
salli, mis tal kaelas oli, lahti teha. 

Sel le mõttega, et tuld ära kustutada oli ta salli küüula 
peale wisauud. T e m a lootus ei lä inud aga mitte täide. Kilinal 
kukkus külleli ja pani süütenööri põlema. Aga mitte a inul t 
nööri, maid ka kergesti tuldwõetaw sall hakkas põlema. 

Pea lese l le oli tu l ika hulga põraudal olewate riide tükkide 
külge lööuud, mida kelmid oma kiire põgenemise juures maha 
olid jä tnud. 

Ikka edasi tuugisiwad leegid. Pragisedes lõiwad uad kui-
lvade piukide ja laua külge. 

Paks kibe suits tuugis lahtiste akeute poole. T u l i kaswas 
iga sekundiga ikka suuremaks ja suuremaks. 

Mõue silmapilgu pärast seisis terwe tuba leekides. S u i t s 
m u u t u s mustaks, lämmatawaks pilweks, niis Harry hingamist 
kinni mat ta ähwardas . 

Korraga silmas ta, et häwitaw elenient köie külge oli 
hakkanud, mille otsas Cnnn ingham rippus. Ka tema enese köie 
külles paistsilvad lveiksed sinikad tule keeled, mis himukalt teda 
ümber . iugi lakkusiwad. 

Miilut i te jooksul ei oluud peale tule praksumise muud 
midagi kuulda. 

S i i s aga kõlas üdi ' t läbi lõikaw kisa ja selle peale kostis 
alt tume mütsak, nagu seda raske keha mahakukkumine sün-
nitab. 

Kahtlemata — Allan Cunu ingham oli tumedasse süga-
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mufesse :naha kukkunud, meel sckuud ja Harry Taron^ile pidi 
seesama saatus osaks saama. 

Ikka tihedani iks minewa snitsuwingu läbi poolest saadik 
mõistuseta pigistas õunetn noormes silmad kinni. T a ei näinud 
mitte, et kiriku ümber ikka suuremaks ja suuremaks kasivam 
inimeste' hull kogus. 

Ka ei kuulnud ta, kuda tu le tõr ju jad kellasid kõlis tates 
kohale jõndsiwad, ei ehmatuse hindeid ega mal ju koiuandannse 
sõnn, mis alt platsi pealt ülesse kostsiwad. 

Niisama mähe kuulis ta neid ägedaid sammusid, niis 
nüid mööda treppi põlema kambri poole tul iwad. 

Kellegi pika kaSwuga mehe kogu ru t tas kõigest hingest 
läbi tule akna juurde. mille taga Harry rippus. Kuid wiimne 
ei kuulnud ega näinud sellest midagi. 

S e e oli Sherlock Holmes, kes tuld kaugelt nähes siia 
rut tas , et oma abilist peasta . Ta uäis aga hi l ja tulema. 
Köis, mille kulges Harry rippus, oli söele põlennd, a inul t 
mõned peened keermed pidasiwad weel kiuui. 

Loitma leekide peale maatamata , mis tal riideid ja juuk-
seid kõrwetasiwad, kummardas Holmes üle akua ääre. Rõõmu 
hüid kõlas ta suust. M i s .võimata uäis olema, oli korda 
läinud. 

Weel wiimasel silmapilgul tõmbasiwad ta tugeivad käed 
surma suus rippuma nooremehe aigntamast sügamuiest wä l j a . 
Peasre tu t , uagu lveikest last, käte peal kandes to rmas Sherlock 
Holmes ise kihwtisest suitsust peaaegu l ämmas ta tnd ja hõõgn-
wate sädemete sajnst üle külniatnd, jälle mäljakäigu paole. 

Trepi peal põrkas ta salga tuletõr jujatega kokku,., kes pa-
ra jas t i kummist meetoru seadmisega ametis olimad. Ühe tule-
tõ r ju j a abiga, keS natuke haigetalitamist t.uidis, läks korda 
mines tanud Har ry t meele,:õiStnsele tuua . 

Päras tkiuni ta ivat eine lvõtmist oli noorinees inõne minutiga 
nii kaugele toibunud, et ta Holmesile sündinud lugu lühidalt 
ju tus tada mõis. 

Sherlock Holmes ei o lnud iialgi pika t änn sõber, 
kni aga nüid Harry temale niiskete silmadega kätt andis , snrnS 
ta seda tngemasti, suure maemaga oma meeleliigutust marjateS. 

„Hüma, mu poeg," hüüdes ta siis, kui sa uüid ennast 
natuke tugemaiua tunned olema, siis on aeg koduteed ette 
wõtta. 

M i n u l on sarnane a imdus , uagu ootaks meid seal mähe 
rõõmnstam juhtu n iue . 
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Sherlock Holmesi kar tus oli õige. Kui nad H a r r y g a pool 
t und i hiljeni koju jõudsiwad, nägiioad nad, et u lurdioargad 
nendel wõeraks käinud oliivad. Kir ju tuse l aua parempoolne 
sahtel oli la ia l i l a h t i : salülist leidsiwad nad küll kaSti, luilles 
põue oda oli o luud, kuna oda i?e aga kadunud oli. 

8 p e a t ü k k. 

Rubernm!̂ st3msnt. 
J ä r g i u i s e l hoinuiikul läks Sherlock H o l m e s H a r r y saatu-

sel, kui ta ennast lveega karaotanud ja pruukost i ivõtnnd oli, 
uues t i Kensingtoni snlvemajasse. 

J u b a lülve peal tu l i neile ^-lorence (5ummingham ivas tu , 
kelle n ä g u t ä u a weel enam kahivam oli tu i mõni Päew eune 
juh tu illist. 

K a s teie teate juba m m u isa silruiast?" küsis ta ru t tu , 
oma wõõras te terwitust t ähe lepanemara jättes. 

Sherlock H o l m e s uikutas waitol les peaga. 
„9kii leiame siis surnukeha juba si i t?" küsis salapoli t-

seinik. 
„ J a h , oli knilv lvastnS, „ta toodi poole t u n n i eest kan-

deraamiga koju." 
„ P a l u n rahus tage emmst. luiss Florence," ü t l e s H o l m e s , 

kui ta noore nein silnlis lä i t iwaid pisaraid nägi . „Ml l l l on 
teile midagi teatada, see — " 

„ K a s saite F r e d i g a kot tu?" küsi? ^ lorence e l awa l t . „ K a s 
ta on juba uurimise a l t wabaks l a s t i i d ? " 

„ S e n n i a j a n i ei ole see weel mitte sündinud, m a t a h a n 
aga weel t ä n a tema wabaks laskmist to imetada. M i n a wõin tema 
kasuks hoopis wõõras te isikute poolt ümberlükkamata t u n n i s -
tusi tuua , liii et ka kõige lollem kohtuuur i ja tema süütause 
j u u r e s enam ei kahkle. 

M u l l on aga weel teile midagi m u n d ütelda. E n n e seda 
tahaksin m a surnukeha näha , mi s siia toodi." 

Florence C u u u i u g h a i n a w a s sellesama t u a ukse, kus ta 
kogemata juhtumisel Holmesiga esimist korda kõnelenud oli. 
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„ S e a l , " üt les ta tasa ühe kanderaami peale näidates^ 
mil le peal waibaga kaetud keha lamas . „Õnne tuma liikmed 
on peaaegu täiesti purus ta tud . " 

„Aga nägu ou terweks jäänud, üt les Holmes, kui ta kan-
deraami juurde as tudes katte kõrwale lükkas. Sel le l juhtu-
misel on minu kohta suur tähtsus. Olge nii lahke, miss F l o -
rence, ja waadake kord siia," lisas ta juurde, neiule üht kuue 
taskust mälja wõetud päewapilti näidates. 

„See on minu isa pilt ," hüidis noor neiu, pilku pildi 
pealt surnu peale libiseda lastes. 

„Teie eksite," üt les Sherlock Holmes pikkamisi, iga silbi 
peale rõhku pannes , „see päewopilt kujutab uiisama wähe teie 
isa kui see surnu siiu Allan Cuun ingham on. 

Käes olew pilt on mitme aas ta eest Londoni eeluuri-
mise mang ima jas tehtud. 

S e e on tun tud Char les Warton^i kujutus, kes teie isa 
a u r u l a e w a peal tüürimeheks oli. P o o l a a s t a t pärast E v a n s ' i 
seltsimeeste wangiwõtmist sai tema ka Nhisriikides kinniwõetnd. 

T a oli pettis, miss Florence, kes male paberite läbi teie 
majasse peasis. 

M i n a sain kelmide mängust juba hakatusest saadik a ru , 
arwasin aga siisgi paremaks sellest esiotsa matkida. 

J u b a siis kui teie minule oma isa tagasi tulekust tea ta-
site hakkasin ma tõtt a imama. 

Kõige rohkem tähelpanemise wäär t oli teie isa tagasi t u -
tuleku aeg, mis mind wäga humvitas . 

Kui teie isa tõesti E v a u n maeuu kartis, siis ou see ometi 
imelik, et ta nende aastate jooksul, mil E v a n s mangi roodus 
i s tus — see ou, midagi kurja teha ei wõiuud — ennast mar-
jul hoidis ja just siis Londonisse tagasi tuli, kui wõrukael jälle 
wabaks sai. 

Kui ma pärast seda weel teada saiu, et mees keda teie 
omaks isaks pidasite, öö a ja l m a j a s ümber uitas, olin ma 
omas arwamises täiesti kindel. S e e oli wõeras kelm, kes male 
paberite abil sir Cunninghami osa mängis . 

Öösesi jalutuskäikusi mõttis ta sellepärast ette, et takista-
ma ta kirjatükki otsida, milles tema anvamise järele ülestähen-
datud pidi olema, kuhu teie isa oma Abessiiniast üheS mõetud 
kulla maranduse marjule peitnud oli. 

Ehk mul mehe isiku kohta a inul t pa l j a s a imamine oli, 
hakkasin ma juba esimesl päewal armama, et ta endine tüir imees 
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on, kes kuberneri eluloo teadmist nii a l a tu l t uue kelmistüki 
jaoks t a r w i t a s . 

T a pü id i s ots i tawat kulla kasti eunemal t kätte saada, kui 
t a endised seltsilised, kes ka sellesama waranduse järele jaht i pi-
dasiioad H i r m niida ta nende ees tund is , oli küllalt a rusaa-
daw, seda põhjendab ka kole surm, m i d a mees kurjategiate läb i 
leidis. 

Teie tõsine isa aga, miss Florence, ei ole kahjuks mit te 
enam e lawate kir jas . 

Kelmid ei j äenud sell korral mit te p a l j a rööwimisega ra-
hule, waid surmasiwad ka teda ennast l aewa peal ä ra . 

S u r n u k e h a ei wõidud sellepärast ü les leida, et mõrtsukad 
o m a ohuni meresse wiskasiwad." 

Sherlock H o l m e s lvaikis natukese aega. S i i s j u t u s t a s 
ta t ähe lepanewal t knnlawale neiule Neguse põue odast, ni ida 
ta isa t emale päranduseks oli j ä t nud . 

Ka seda ei j ä t n u d ta seletamata, et praegusel s i lmapi lgu l 
sõariist mit te enam tema käes ei o lnud. 

Kuid m a pü i an kõik selleks teha, et kelmidelt nende saaki 
jälle tagasi wõi ta ," o t sus tas ta . 

„ J a teie wõite selle peale kiudel olla, et see mulle korda 
läheb." 

J u b a sellepärast, et see m u kuulsusele kahju tooks, kui 
m a praeguse juhtumise juu res mitte wõit jaks ei jäeks, Pean m a kõik 
wedrnd käima panema . 

„ M a panen sellejuures kõik oma lootust S a h e l a peale" 
a l g a s ta weikese wahea j a järele uus t i , „sest m a loodan et t a 
oina herra saladusest midagi teab. Läheb see m u l l korda, abes-
siinlast oma hea eesmärgi poole wõita — ja seda a r w a n m a 
kerge olewat, siis saan m a t ema l t küll mõned juhatused selle 
maakoha üle, kuhu kuberner kallisisnlise kasti ä rape i tnnd on . 
E t E v a n s oma meestega juba senna poole teel on, selle j u u -
res ei wõi pärast seda, m i s m a teile rääkisin, mit te kahkleda." 

„ S a h e l a on o m a s kambris woodis , " ü t l e s Florence. 
„ M e i e leidsime teda t ä n a hommikul — " 

„Kuda ta terwisega lugu o u ? " 
„ T a ou wäga nõrk ja wäsinnd, aga ma mõtlen, te teie 

t e m a g a siisgi rääg ida wõite, herra H n l m e s . " 
„ W ä g a hea- pareni on kui m a seda kohe teen. O o t a mind 

siin, H a r r y . — T o h i u m a Teid pa luda , miss Florence, mul le 
s inna teed nä ida ta?" 
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Kõne abessinlase ja Holmesi wahel kestis õige kaua. E n a m 
kni pool tundi laks mööda kui Sherlock Holmes jälle tagasi tuli . 

„Teatedega mis ma S a h e l a laest sain, olen ma rahul ," 
seletas ta noore ueiule. 

„Nii puudulikud kui nad ka on, aga mnlle on nendest 
siisgi küllalt. J u g l i s m a a lõuna-õhtn pool kaldal, nagu teie wist 
teate, miss Florence, on lväga pa l ju söekaewaudusi, millede 
käigud kaugele mere alla u la tawad ." 

M u l l on juhtumise kombel teada, et Pal jude aastate eest 
ühe kaewauduse käigud kuni weikese saareni, Cornwall i r anna 
ääres, n la tawad. Päras t aga, kui sealt enam süsa leida ei ol-
uud, jäeti ta unustusesse. ' 

S a a r t , mille peal ma kaua a ja eest käisin, nimetatakse 
Vlack J s l and ' i k s . 

Äta loodan õieti a rwama, et see saar seesama ongi, mida 
sir Ennn inghau i oma warandnse peidukohaks lvalis. 

E t as jad nii on. siis nõuab meie ü lesanne kiiret täit-
mist. Krahwikond Eornwal l on wahem kuni tunni piknse kiir-
rongi sõidu kaugusel. 

Kui meie rut tame, Harry, siis jõuame õigeks ajaks lõu-
nase rongiga P lymonth i . P e a — see on parem' kui sa Londoni 
jäed. 

Pä ras t sinu öösist juhtumist, mu poeg, ei ole küll pa l ju 
kui sa mõned päewad rahu maitseksid. 

Harry, kes mähe kahwatumalt ja wäsinnlt sennaajani 
akna lähedal iStuuud oli, tõusis järsku püs t i . 

„Kui teie lubate, siis läheksin ma teiega heameelega 
ühes, herra H o l m e s ! " hüüdis ta elawalt . „ M u l l ou lväga 
kahju, kui ma nüid, mil kelmidele kaela peale minnakse, kaasa-
tegelv ei saa olla." 

9. p'e 'a t ü k k. 

0 t § h e a — k õ i k h e a 

Sel lesamal õhtul kella kuue a ja l ru t t a s weike aurupaa t 
hallisid, parajast tuulest tõstetud, okeani laeneid läbilõigates 
ühe madala liiwase saare poole, mis a inul t mõni jalg mere 
pinnast kõrgemal seisis. 

Laewa n inas seisiwad Sherlock Holmes ja tema t ruu 
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abiline Harry Taron , kuna taga pool relingu peale toetades 
kaks mantl i te sisse mähitud politse ainetnikku asusiwad. 

Käega silmi lvarjates ivaatas Sherlock HolnieS saare 
poole, millele nad praegu kilviwiSkamise kaugusele läheuesilvad. 

„Meie oleme õieti arioanud, Harry ," seletas ta. „Meie 
sõbrad on juba senna jõudnud. 

M a näen nende paati, mida nad wäikeseSse lahesse jät-
nud ou. Neid eudid ei ole aga uäha. Nad ou arwatalvast i 
kaewandusesse läinud. E t uad meid enneaegu ei silmaks, selle 
eest ei ole meil nüid ta rwis muretseda. Ä!eie wõime kohe 
maale minna ." 

Mere tõusu tõttu ei olnud maale minek mitte kerge ja 
kestis tüki aega. 

Umbes kesk saart, mille pind waewalt pool rnnt-kilo-
meetrit suur oli, tõusis weikene kõrgustik ülesse, kust tume 
a w a u s paistma hakkas. 

S e e oli sügawusesse wiiwa käigu suu. Hotiues andis 
s innajääja le paadijuhile mõued käsud ja sellepeale sammusiwad 
kõik neli m^est kaewanduse poole. 

I l m a kaewanduse sissekäigu juurde mahti jä tmata a s tu s 
Holmes, Harry ja mõlemate politseinikkude saadetusel kaewan-
dusesse. Mõlemaid ametuikkusid oli ta politseiülema käest 
Plymouthis t kaasa saanud. -

Käik, mida mööda uad uüid läksiwad, wiis libamesi 
alla poole. 

WarSt i m u u t u s lahtine liiw, mis esiteks põrandaks oli, 
kõwaks kilvikorraks, nii et nad sammude kõla waigistamiseks 
kikkilvarlvul käies edasi liikuma pidiwad. 

Niisugilue raske rändamine ei tuur inud kaua. Neude ees 
lõi warSti punakas wirwendaw walgus paistma, mis iga sam-
nnbga heledaniaks muu tus . 

See oli a rwatawas t i rööwlisalga poolt põlema süidatud 
tõrwaloudi walgus . Tõrwalou t ise oli a^a weel käigu kõwe-
ruse läbi juurderut ta ja te pilkude eest ivarjatud. 

Kui uad käänust mööda jõudsiwad, nägi Sherlock Hol-
mes ja ka teised, et käik koopa sarnaseks õõnsuseks m u u t u s . 
Koopa tagaotsas seisiwad kolin meest ja ka Ellen S a d l e r ühe 
plekiga ülelöödud kasti juures, mida nad laht imurda katsusiwad. 

Sherlock Holmesi eeskuju järele tõmbasiwad ka tema saat-
jad sõjariistad wäl ja . 

Se l le juures sündis kahin, mis, nii nõrk kui ta ka oli, 
siisgi Jack Evansit ümberwaatama sundis. 
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Kelm jäi tarretanult Holmesi otsa waatama ja kõlisedes 
kukkus põitel ta käest põrandale. 

Ka tema seltsilised oliwad hirmsasti kohkuuud. Neude 
poole pöördud rewolwri otsade tõttu ei julgeuud uad oina sõ-
jariistu kätte haarata. 

„Käed üles!" käratas Sherlock Holmes. 
Käsk sai ka kohe täidetud. Ootamata pealetungimine oli 

korda läinud. 
Ka Bob Mervyn ja Wil l iams olid kui halwatud. I l m a 

wastupaneku peale mõtlemata lasksiwad nad politseiametnikkusid 
eneste kied raudu pauua. 

Koguni tõisiti tegi Ellen Sadler . Niipea kui ta esimesest 
ehmatusest toibunud oli, katsus ta põgeneda, aga Harry Taron, 
kes seda tähele pani. a s tus tale tee peale ette. Selle juures 
oli ta aga oma wastase jõuudu ja osawust liiga weikeseks 
pidauud. 

Nagu tiiger wäänles ja keerles ta, nii et Har ry l ainult 
suure waewaga korda läks temale teraSahelaid ümber käte 
panna. 

Sherlock Holmes oli silmapilguks wõitlejate poole pöö-
ranud, kui korraga üks politseinikkudest kära tõstis. 

Holmes uägi kohe mis sündinud oli. Jack E v a n s oli 
seda lühikest silmapilku, millal Holmesi tähelpanek tema pealt 
ära pööratud oli, oma kasuks tarwitannd ja politseiametniku 
käest lahti rabelenud. 

Kelm oli kalju prau wahel olewa tõrwalondi kättehaara-
nnd ja teise käiku ruttanud, mis nähtawast i päris mäekaewutt-
dusesse wiis. Selleläbi oli mehel lootust ärapeaseda. 

S e d a takistada oli aiuult rutulise tegewuse läbi ivõi-
malik. 

Wangisi töiste ülewaatnse alla jättes ru t tas Sherlock 
Holmes pika sammudega põgenejale järele. 

Wiimane oli juba tüki maad ette jõudnud, siisgi wal-
gus tas tõrwalont tema kogu. 

Holmes hüidis edasitormajale järele, et ta seisma jääks. 
Kui see aga ei mõjunud, andis ta tnld. O l i see nüid londi 
petliku walguse süi, wõi segas kiire jooksmine tema laskmise 
osawust — kuul läks märgist mööda. 

Holmes laskis teist — kolmat korda, kuid üksgi ei trehwanud. 
Weel kord surus ta rewolwri trikle peale — nel jas pauk 

kõlas. Seekord näi tas ta trehwanud olewat, sest E v a n s jäi 
seisma ja haaras puusast kiuni. 
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„See oli ka kõige ülem aeg," mõtles Sherlock Holmes, 
„sest see oli minu wiimane padrun." 

Ennast koopa seina wastn toetades, tõmbas E v a n s järsku 
rewolwri lvälja. Pahema käega tõrwalonti kõrgel wiibutades, 
et pareniini näha, sihtis ta Holmesi peale. 

Mõlemad mehed seisiwad lvaewalt kahekümne meetri kau-
gusel üheteise wastas . 

Kasutaks saanud sõjariista käes hoides waatas Sherlock 
Holmes wangiroodu endise kaswandiknle julgesti silmi. 

Aga enne kui kurjategija lasta jõudis kõlas kole kõrwu-
lukustam pauk. 

Hiiglasuured tulewihud leekisiwad üles. M a a ragises 
all uagu oleks terwe ilm hukkaminemas. 

Tnnlekeern sarnane hoog nnskas Sherlock Holmesi hirmsa 
jõuuga tagasi. 

T a silmade ees läks kõik pimedaks. Minut id läksiwad 
mööda, enne kui Holmes jälle mõistusele tuli . 

T a uägu oli wäga kahlvatannd. 
„Tuhat ja tul ine!" pomises ta iseenesele, ikka meel jal-

gade peal tuikudes ja õnnetuse kohale tagasi minnes. „Kaht-
lemata oleme meie selles kaewandnse jaos, mis weel töötab. 
Ohust kergem olew kaewandnse gaas on siia käigu lae alla 
kogunud ja kõrgele tõstetud lont süütas ta põlema. 

^ M a pean õnne tänama, et weel terwe nahaga peasesin." 
Selle a ja sees oli ta senna jõudnud, kus ^ack E v a n s 

mõistuseta pikali maas lamas. 
Sinisest ülestursunud uäost tundis Sherlock Holmes kohe 

ära, et tal surnuga tegemist on. 
Pikkamisi läks kuulus salapolitseinik koopasse tagasi. S e a l 

andis ta politseinikndele täsku surnukeha ära koristada. 
Harry Taxon aga istus, silmi waugiöe poolt Pöörmata 

ühe mahalangenud kaljutüki peal ja hoidis weikest piker-
gust as ja käes — see oli Negus'e põueoda. 

„ M a leidsin selle põrandalt", seletas Harry ilusat sõja-
riista Holmesi kätte u lu tadas . 

„Tera ou tupest aiuult hädakordadel wäl ja wõetud. S e l -
gesti wõib ta pealt mõned sissekriipsntatnd jooned ja nuinb rid ära 
tunda" . 

„Wiimased tähendawad pikkuse- ja laiusekraadised, mille 
all seda saart leida wõib" tähendas Holmes. „Evails ' i l oli 
ta rwis ainult ühte pilku merekaardi peate wisata, et saare 
seisukohta teada saada. See pikuti joon siin tähendab igal juh-
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tumisel kaewandnst ja see weike ra t a s seda koobast, kns kast 
peidetud oli." 

Weel selsamal õhtul wns Sherlock Holmes omad wangid 
Londonisse, kus neid kolme eolun.rimise wangimajasse paigutat i . 

Mõned päewad hiljem, liu kõrgema rohtuwõimu poolt 
ettekirjutatud seaduse wonuide täitmine lõpetatud oli, audis 
Sherlock Holmes iseäralise rõõmuga kuberneri testamendi tema 
õige päri jale tagasi. 

Waikse kurbtusega wõttis Florenee Cuuu iugham kuldse 
waranduse ivastu, mille wäärmõ, uagu uüid selgeks tehti, kau-
n i s suur oli. 

Ka tema ei kahkleuud enam selle juures, et isa ammugi 
suruud oli. — — 

Aas ta pärast leidis uoor neiu Fred Mor landiga abielusse 
as tudes petmata õnne. Tema soowi järele peeti lihtne ja 
waikne l au la tus P ü h a Tooma kirikus ära. Wi imane oli tule 
tõ r ju ja te agara l tegewusel, terewks jääuud. 

Sherlck Holmes oli oina hagara tegewuse eest igasuguse 
waewa tasu tagasi lükkanud. S i i s g i wõttis ta kuberneri tütre 
palwe peale Negnse põueoda ivaStu. S e e on u u s tähelepa-
nemise wäär t asi tema arwurikkaS ruäleStuse asjade korjanduses, 
mida ta oma kauaaegse salapolitseinik:: tegewu^ e a j a l koguuud oli. 

Töise jao lõpp. 

Kuulus 8a!apoiit8kinil( 8kerise!< ttolme8. 

J ä r g n n n e lugu i lmub pealkirja a l l : 
Kuriteo kunttoikuÄ. 




